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PREZENTUL CQNTRACT ESTE ÎNCHEIAT ÎNTRE:

România, acţionând prin Ministerul Finanţelor, (‘lmprumutatul')
cu sediul in Bulevardul Libertăţii nr. 16, sector
5, RO-050706 Bucuresti. Romänia,
reprezentată de Ministrul Finantelor.

Dl Marcel - loan Bolos!

pe de o parte. si

Banca Europeană de investiţii cu sediul în 1 00 (‘Banca')
blvd Konrad Adenauer, Luxembourg. L-2950
Luxembourg, reprezentată de

Dria. Hanna Karczewska,

ef departament,

şi

01. Manuel Duenas

Sef departament,

pe de altă parte.

Banca si lmprumutatul sunt denumite Tmpreună “Părţile'. iar oricare dintre ele este o “Parte"
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CONSIDERENTE:

4\
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(a) Îrnprumutatul a declarat că, prin intermediul Ministerului Transporturilor si lnfrastructurii din
România (“Promotoruľ'). întreprinde un proiect care constă în reatizarea a 31 9 km din noua
autostradă A7 între orasele Ploiesti si Pasçani. în estul României (‘Descrierea tehnicä'),
prezentat în Anexa A (Proiectul"). Beneficiarul este Compania Naţională de Administrare
a lnfrastructurii Rutiere S.A. (“Beneficiarul"), o societate pe acţiuni înfiinţată potrivit
Ordonanţei de urgenţă a Guvernului nr 55/2016, deţinută integíal de Statul Román
reprezentat de Promotoí, care îsi desfăsoară activitatea sub autoritatea PromotoruluL
Alocările de la bugetul de stat către Beneficiar se fac prin intermediul Ministerului
Transporturilor i lnfrastructurii.

(b) Costul total al Proiectului. asa cum a fost estimat de Bancă. este de 6.716.650.000 EUR
(sase miiarde sapte sute aisprezece milioane ase sute cincizeci de mii de euro) (TVA
inclus), iar lmprumutatul a declarat că intentionează să finanţeze Proiectul după çum
urmează:

Sursa Suma (milioane EUR)

Credit de la Bancă 1.200,00

Alte surse de finanţare 5,516.65
(inclusiv pentru TVA i
achizitia terenurilor)

TOTAL 6.716,65

(c) Pentíu a îndeplini planul de finanţare prevăzut la Considerentul (b), Împrumutatul a solicitat
Băncii un credit de 1.200.000.000 EUR (un miliard două sute de milioane de euro).

(d) Banca, considerănd că finanţarea Proiectului intră în sfera de aplicare a funcţiilor sale i
avănd învedere declaraţiile si faptele citate în aceste Considerente, a decis să dea curs
solicitării lmprumutatului acordăndu-i un credit in valoare de 1.200.000.000 EUR (un miliard
două sute de milioane de euro) (“Creditul Aprobat"). Creditul Aprobat urmează să fie
acordat lmprumutatului în conformitate cu termenii i condiţiile mai multor contracte de
finanţare. Contractele de finanţare vor fi încheiate si Creditul Aprobat va fi disponibil, cu
condiţia ca în orice moment:

(i) valoarea totală a împrumuturilor Băncii plátite în cadrul Creditului Aprobat nu va
depăsi, in niciun caz, 50% (cincizeci la sută) din costul total al Proiectului prevăzut în
Considerentul (b);

(ii) suma totală a fondurilor provenite de la Uniunea European (de exemplu. fondurile ESI
si fondurile din cadrul Planului de redresare si rezilientă al României, aprobat in
temeiul Deciziei de punere in aplicare a Consiliului din 3 noiembrie 2021 privind
aprobarea evaluării Planului de redresare si rezilienţă al România ST 12319121; ST
12319/21 ADD1) si a imprumuturilor Băncii trase in cadrul Creditului Aprobat nu va
depăsi în niciun moment 90% (nouăzeci la sută) din costul total al Proiectului prevăzut
in Considerentul (b).

O primá transă din Credul Aprobat în valoare de 600.000.000,00 EUR (sase sute milioane
de euro) a fost acordată lmprumutatului în conformitate cu termenii si condiţiile unui contract
de finanţare semnat intre Bancă i Tmprumutat în data de 14 iunie 2023 (“Primul Contract
de finanţare"). Portiunea rămasă din CredituiAprobat în valoarea de 600.000.000.00 Euro
(sase sute milioane de Euro) este acordatâ lmprumutatului în conformitate cu termenii i
condiţiile prezentului contract de finanţare (Contractul").

(e) lmprumutatul a autorizat împrumutul sumei de 600.000.000,00 EUR (sase sute milioane de
euro) reprezentată de acest credit in termenii şi condiţiile prevăzute in prezentul Contract.
Fără a aduce atingere prevederílor Contractului, în special aleArticolul 6.1 de mai jos, Banca /
intelege că sumele împrumutate în baza Contractului vor fi procesate în conformitate cu
normele bugetare i cu prevederile egislaţiei romănesti în materie de datorie externă.
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(f) Statutu! Băncii prevede că Banca se asigură câ fondurle sale sunt utilizate câţ rnai rational
posibil in interesul Uniunii Europene si, in consecinţá, termeníi i condiţiile operaţiunilor de
řmpruniut ale Bănc trebuÉe să fie în concordantă cu polítícile relevante ale Uriiunií
Europene.

(g) Banca consideră că accesu! la nformatii joacä un rol esential în reducerea riscurilor sociale
si de mediu! inclusiv a încălcărilor drepturilor omului. legate de proiectele pe care le
finanţează i, prin urmare. a stabilit politica sa de transparenţă. al cârei scop este de a spori
responsabilitatea grupului Băncii fată de părtile interesate si fată de cetăţenii Uniunii
Europene în general.

(h) Prerucrarea datelor cu caracter personal se efectuează de către Bancâ în conformitate cu
Oreptul UE aplicabiJ privind protecţia persoanelor fizice în ceea ce priveste prelucrarea
datelor cu caracter personal de către institutiŕle si oranele Uniunii Europene si privind libera
circulaţie a acestor date.

(í) Sanca sprijină punerea in aplicare a standardelor internaţionale i ale Uniunii Europene în
domeniul combaterii spălării baniror sŕ finanţării terorismului si promovează standardele de
bună guvernantă fiscală. Aceasta a stabilit politici proceduri pentru a evita ríscur de
utilizare necorespunzătoare a fondurilor sale în scopuri ilegale sau abuzive în raport cu legile
aplicabile. Declaraţia de grup a Băncii privind frauda fiscală, evaziunea fiscală, evitarea
obligaţiilor fiscale, planificarea fiscală agresivă, spălarea banílor i finanţarea terorisrnului
este disponibilă pe site-ul Băncii si oferă řndrumări suplirnentare partenerilor contractuali ai
Băncii.
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PRIN URMARE. se convine după cum urmează:

INTERPRETARE l DEFINIŢIi

(a) lnterpretare

În acest Contract:

(a) trimiterile la Articole, Considerente i Anexe sunt, cu excepţia cazului in care se prevede
altfel in mod explicit, trimiteri la Articolele i, respectiv, considerentele si anexele prezentului
Contract;

(b) referirile la “lege" sau “iegi''inseanină:

(i) orice lege aplicabilă si orice tratat, constitutie, statut, legislatie, decret, act normativ,
normă, regulament, hotărâre judecătorească, ordin, ordonanţă, somaţie, hotărăre,
sentinţă sau altá măsură legislativă sau administrativă sau decizie judiciară sau
arbitrală din orice jurisdicţie care este obligatorie sau jurisprudenţa aplicabilă; si

(ii) Dreptul UE;

(c) trimiterile la “legea aplicabilă", “legile aplicabile" sau “jurisdictia aplicabilă" inseamná:

(i) o lege sau o jurisdicţie apiicabilă Tmprumutatului, drepturilor si/sau obligaţiilor sale (in
fiecare caz, care decurg din sau sunt in legătură cu prezentul Contract), capacităţii
si/sau activelor sale si/sau Pťoiectului; si/sau, după caz

(ii) o lege sau jurisdicţie (inclusiv, în fiecare caz, Statutul Băncii) aplicabilă Băncii,
drepturilor, obligaţiilor, capacităţii si/sau activelor sale;

(d) triniiterile la o dispoziţie legalä sau la un tratat sunt trimiteri la dispoziţia respectivă, astfel
cum a fost modificată sau readoptatá;

(e) trimiterile la orice alt acord sau instrument sunt trimiteri la acel alt acord sau instrument,
astfel cum a fost modificat, novat, completat, extins sau reconfirmat;

(f) cuvintele i expresiile la plural includ singuiarul si viceversa;

(g) termenii definiţi în RGPD (asa cum sunt definiţi mai jos), inclusiv termenii•"controlor',
“persoana vizată", “date cu caracter personal", “prelucrare" si “persoană împuternicită de
operator", au aceleasi semnificaţii atunci când sunt utilizaţi in Considerentul (h), sau în
Articoiul 6.7. din prezentul Contract;

(h) referirile la “lună" înseamnă o perioadă care incepe într-o zi dintr-o lună calendaristică si se
termină in ziua corespunzătoare numeric din luna calendaristică următoare, cu excepţia i
sub rezerva definiţiei Oatei Plăţii, aArticolului 5.1. si aAnexei B si cu excepţia cazului în care
se prevede altfel în prezentul Contract:

(i) în cazul în care ziua corespunzătoare numeric nu este o Zi Lucrătoare, perioada
respectivă se încheie în următoarea Zi Lucrătoare din luna calendaristică în care
urmează să se incheie perioada respectivă, dacă există una, sau, dacă nu există, in
Ziua Lucrătoare imediat anterioară; i

(ii) in cazul în care nu există o zi corespunzătoare din punct de vedere numeric în luna
calendaristică în care trebuie să se încheie perioada respectivă, perioada respectivă
se încheie in ultima Zi Lucrătoare din luna calendaristică respectivă, şi

(i) o trimitere din prezentul Contract la o pagină sau un ecran al unui serviciu de informare care
aĺieazá o rată include:

(i) orice pagină de înlocuire a acelui serviciu de informare care afisează rata respectivă;
şi

(ii) pagina corespunzătoare a unui astĺel de alt serviciu de informare care afisi
periodic acea rată în locul serviciului de informare respectiv,

i, în cazul in care o astfel de pagină sau un astfei de serviciu încetează să mai fie dis
include orice altă pagină sau serviciu care afisează acea rată specificată de Bancă.
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(b) Definiţii

În acest Contract:

Data Convenită a Tragerii Amănate" are înţelesul care îi este atribuit la Articolul 1 .5A(2)(b).

Directiva privind combaterea prin măsuri de drept penal a spălării banilor înseamnă
Directiva (UE) 2018/1673 a Parlamentului European si a Consiliului din 23 octonibrie 2018 privind
combaterea prin măsuri de drept penal a spălării banilor, astfel cum a fost modificată, completată
sau reconfirmată.

‘Directivele privind combaterea spălării banilor înseamnă a 4-a si a 5-a Directivă privind
combaterea spălării banilor şi Directiva privind combaterea prin măsuri de drept penal a spălării
banilor

“a 4-a i a 5-a Directivă privind combaterea spălării banilor" înseamnă Directiva 2015/849 a
Parlamentului European i a Consiliului din 20 mai 2015 privind prevenirea utilizării sistemului
financiar în scopul spălării banilor sau finanţării terorismujui, astfel cum a fost modificată prŕn
DirecUva (UE) 2018/843 a Parlamentului European si a Consiliului din 30 mai 2018, cu modificările,
completările sau reconfirmările ulterioare.

Autorizare" Tnseamnă o autorizaţie, permis, consimtământ, aprobare, rezoluţie, licenţă, scutire,
depunere, legalizare notarială sau înregistrare.

“Semnatar Autorizať' înseamnă o persoană autorizată să semneze individual sau în comun (după
caz) Cererile de Tragere în numele lmprumutatului si desemnată în cea mai recentă Listă a
Semnatarilor Autorizaţi i a Conturilor primită de Bancă înainte de primirea Cererii de Tragere
relevante.

“Beneficiar" are inţelesul care îi este atribuit in Conskierentul (a).

“Zi Lucrătoare" inseamnă o zi (alta decât sâmbăta sau duminica) în care Banca i băncile
comerciale sunt deschise pentru afaceri generale in Luxemburg si Bucuresti.

“Trană Anulată" are înţelesu) dat la Articolul 1.6.C(2).

“Eveniment de Modificare a Legislaţiei “ are inţelesul dat la Articolu) 4.3.A(4).

“Regulamentul privind dispoziţiile comune" înseamnă (i) Regulamentul (UE) 2021/1060 al
Parlamentului European si al Consiliului din 24 unie 2021 de stabilire a dispoziţiilor comune privind
Fondul european de dezvoltare regională, Fondul social european Plus, Fondul de coeziune,
Fondul pentru o tranziţie justă si Fondul european pentru afaceri maritime, pescuit i acvacultură
si de stabilire a normelor financiare aplicabile acestor fonduri, precum si Fondului pentru azil,
migraţie si integrare, Fondului pentru securitate internă si lnstrumentu)ui de sprijin financiar pentru
managementul frontierelor si politica de vize, cu modificările, completările i consolidările
ulterioare; si (ii) orice act legislativ similar care stabilete dispoziţii comune privind Fondul european
de dezvoltare regională, Fondul social european, Fondul de coeziune, Fondul european agricol
pentru dezvoltare rurală si Fondul european pentru afaceri maritime si pescuit pentru cadrul
financiar multianual 2021-2027.

“Contract" are nţelesul care îi este atribuit în Considerentul (d).

“Numărul Contractutui" înseamnă numărul generat de Bancă care identifică prezentul Contract
i care este indicat pe pagina de copertă a prezentului Contract după literele “Fl N°"

“Credit" are înţelesul care ii este atribuit la Articolull .1.

“Compensaţie de Amânare" înseamnă o compensaţie calculată la valoarea unei Trane,-.
Notificate amănate sau suspendate la rata cea mai mare dintre:

(a) 0,125% (12.5 puncte de bază), pe an; si Ş'
(b) rata procentuala cu care

(i) rata dobanzii care ar fi fost aplicabilă unei astfel de Transe dacă aceasta ar fi fo&t ‘

trasă de către lmprumutat la Data Planificată de Tragere, depăseste

(ii) (ii) EURIBOR (rata la o lună) minus 0,125% (12,5 puncte de bază), cu excepţia cazului
în care o astfel de rată este mai mică de zero, caz în care va fi stabilită la zero.

ĺ
J7
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Această compensaţie se va acuniula de la Data Prograniată de Tragere până la Data Tragerii sau,
după caz, până la data de anulare a Tranei Notificate in conformitate cu prezentul Contract.

•‘Contul Tragerii" înseamnă, pentru fiecare Transă, contul bancar în care se pot face trageri ?n
temeiul prezentului Contract, astfel cum este prevăzut în cea mai recentă Listă a Semnatarilor
Autorizaţi i a Conturilor.

••Data Tragerii" ?nseamnă data la care Banca efectuează plata unei Transe.

‘Notificare de Tragere" înseamnă o notifŕcare din partea Băncii către Trnprumutat în temeiul i în
conformitate cu Articolul 1 .2.C.

•‘Cerere đe Tragere" ?nseamnă o notificare în mod substanţial Tn forma prevăzută in Anexa C.

“Litigiu" are ?nţelesul care îi este atribuit la Articolul 1 1 .2.

“Eveniment de Perturbare" înseamnă oricare sau ambele situaţii:

(a) o perturbare semnificativă a acelor sisteme de plată sau de comunicaţii sau a acelor pieţe
financiare care, în fiecare caz, trebuie să funcţioneze pentru ca plăţile să fie efectuate în
łegătură cu prezentul Contract; sau

(b) apariţia oricărui alt eveniment care are ca rezultat o perturbare (de natură tehnică sau legată
de sistenie) a operaţiunilor de trezorerie sau de plăţi ale Băncii sau ale lmprumutatului,
Tmpiedicănd acea Parte să:

(i) îsi îndeplinească obligatiile de plată asumate conform prezentului Contract; sau

(ii) să comunice cu cealaltă Parte,

iar respectiva perturbare (în oricare dintre cazurile menţionate a (a) sau (b) de mai sus) nu este
cauzată de si este în afara controlului Părţii ale cărei operaţiuni sunt perturbate.

“Mediu" însearnnă următoarele:

(a) fauna si flora, organisme vii, inclusiv sistemele ecologice;

(b) terenul, solul, apa (inclusiv apele marine si de coastă), aerul, clirna i peisajul (structuri
naturale sau create de om, deasupra sau sub pământ); i

(c) patrimoniul cultural (natural, tangibil i intangibil);

(d) mediul construit; i

(e) sănătatea i bunăstarea umană.

“Autorizaţia sociaiă i de mediu" ?nseamnă orice autorizaţie necesară în terneiul legislaţiei
sociale i de mediu.

“Revendicare socială sau în materie de mediu “ însearnnă orice revendicare, procedură,
notificare oficială sau investigaţie din partea oricărei persoane în ceea ce privete legislaţia socială
i de mediu.

“Legislaţia socială şi de mediu" inseamnă:

(a) legislaţia UE, inclusiv principiile si standardele

(b) łegile româneti; i

(c) tratatele internaţionale aplicabile,

în fiecare dintre aceste cazuri, un obiectiv principal este conservarea, protecţia sau imbunătăţirea
Mediului si/sau protecţia sau îmbunătăţirea aspectelor sociale.

“FESI" înseamnă FEDRFC, FSEP, FSI si FEPAM, in fiecare caz. astĺel cum sunt
regulamentele FESI relevante.

“Regulamentele FESI"înseamnă:

(a) Regulamentul privind dispoziţiile comune;
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(b) Cu referíre la Fondul eLiropean de dezvoitare regíonaíă si la Fondu/ de coezíune.
Regulamentul (UE) 2021/1058 aJ Parlanientului European si aJ Consiliului din 24 iunie 2021
privind Fondul european de dezvoJtare regională si Fondul de coeziurie:

(c) Cu referire la Fonduĺsociaieuropean Pius: Regulamentuí(UE) 2021/1057 al Parlamentului
European si al Consiliului din 24 iunie 2021 de instituire a Fondului Social European Plus
(FSE+) si de abrogare a Regulamentului (UE) nr. 1296/2013;

(d) Ţn ceea ce priveste Fondu/ de securiiate inlemă: Regulamentul (UE) 2021/1149 al
Parlamentului European i al Consiliu)ui din 7 iu)ie 2021 de instituire a Fondului pentru
securitate internă; i

(e) Cu referire la Fondui european pentru pescuit, afacerí marítíme si acvacuitură: Regulamentul
(UE) 2021/1 139 al Parlamentului European si al Consiliului din 7 iulie 2021 de instituire a
Fondului european pentru afaceri maritime, pescuit si acvacultură i de modificare a
Regulamentului (UE) 2017/1004;

i include orice modificări aduse acestora si orice altă legislaţie a UE aplícabilă periodic fondurilor
ESI relevante.

Eveniment privind Fondurile Uniunii Europene are înţelesul dat în Articolul 4.3A(2).

“Dreptul UE" înseamnă acquis-ul comunitar aJ Uniunii Europene, astfel cum este expriniat prin
tratatele Uniunii Europene, regulamentele, directivele, actele delegate. actele de punere in
aplicare. principiile. deciziile i jurisprudenţa Curtii de Justitie a Uniunii Europene.

“EUR" sau “euro" ?nseamnă moneda legală a statelor membre ale Uniunii Europene care o adoptă
sau au adoptat-o ca moneda lor în conformitate cu dispoziţiile relevante ale Tratatului privind
Uniunea Europeană si ale Tratatului privind funcţionarea Uniunii Europene.

“EURIBOR" are inţelesul care îi este atribuit in Anexa B.

“Caz de neindepiinire a obligaţiilor" rnseamnă oricare dintre circurnstantele. evenimentele sau
incidentele specificate la Articolul 1 0.1.

“Rolitica de excludere inseamnă Politica de excludere a Băncii Europene de lnvestiţii, astfet cum
este publicată pe site-uJ web al Băncii.

“Data Finală de Disponibilitate" inseamnă data la care se implinesc 48 (patruzeci şi opt) de luni
de la semnarea prezentuJui Contract.

“Rata Fixă" inseaninâ o rată anuală a dobânzii determinată de Bancă în conformitate cu principiile
aplicabile stabilite periodic de organele de conducere ale Băncii pentru îniprumuturile acordate la
o rată fixă a dobânzii, denoniinate in moneda Transei si având termene echivalente pentru
ranibursarea capitalului si plata dobănzii. Această rată nu poate avea o valoare negativă.

“Tranşă cu Rată Fixă" înseamnă o Trană la care se aplică Rata Fixă.

“Rata Variabilă" înseamnă o rată a dobânzii anuală variabilă cu marjă fixă, stabilită de Bancă
pentru fiecare Perioadă de Referinţă cu Ratä Variabilă succesivă, egală cu EURIBOR plus marja
ln cazul in care Rata Variabilă pentru orice Perioadă de Referintă a Ratei Variabile este calculată
ca fiind sub zero, aceasta va fi stabi)ită )a zero.

“Rerioadă de Referinţă a Ratei Variabile" nseamnă fiecare perioadă cuprinsă intre o Dată de
Plată si următoarea Dată de Plată relevantă: prinia Perioadă de Referinţă a Ratei Variabile va
incepe la data plätii Transei.

“Trană cu Rată Variabilă" inseamnă o Transä asupra căreia se aplică Rata Variabilă.

‘•RGPD'• inseanină Regulanientul General privind Protecţia Datelor (UE) 2016/679.

“lnstrument de Datorie Guveťnamentală" are ?nţelesul care ii este atribuit la Articolul 7.1. 2 «

Activitate(activitati) ilegală(e) inseamna oricare dintre urmatoarele activitati ilegale sau ‘ ‘ -

activitati desfasurate in scopuri ilegale in conformitate cu legile aplicabile in oricare dţritre
următoarele donienii: (i) fraudă, corupţie, constrângere. coluziune sau obstrucţionare, (ii) spăla.
de bani, finanare a terorisniului sau infracţiuni fiscale, fiecare dintre acestea asa cum este defin'ľt r.,ă'

:.
in Directivele privind combaterea spălării banilor, si (iii) alte activităţi ilegale împotriva intereselor
financiare ale Uniunii Europene, astfel cum sunt definite in Directiva PIF.

1iĽ-:','.
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‘Eveniment de Nelegalitate" are înţelesul care ii este atribuit a Articolul 4.3.A(5).

„Eveniment de Rambursare Anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii"înseamnă
un Eveninient de Rambursare Anticipată, altul decât Evenimentul de rambursare anticipată a unei
finanţări non-BEI sau Evenimentul de nelegalitate.

“RevizuireaiConversia dobânzii•• inseamnă deterrninarea unor noi condiţii financiare referitoare
la rata dobânzii, mai exact aceeasi bază a ratei dobânzii (“revizuire') sau o bază diferită a ratei
dobânzii (‘tconversie") care poate fi oferită pentru perioada rămasă a unei Transe sau până la
următoarea Dată de Revizuire/Conversie a dobânzii, dacă este cazul.

“Data đe RevizuireiConversie a Dobânzii"insernnă data, care va fi o Dată de Rambursare,
specificată de Bancă în conforrnitate cu Articolul 1 .2.C în Notificarea de Tragere

“Propunere de Revizuire/Conversie a onzii•ttinseamnă o propunere făcută de Bancă in
conformitate cu Anexa D.

“Cerere de Revizuire/Conversie a Dobânzii•"nseamnă o notificare scrisă din partea
lmprumutatului, transmisă cu cel puţin 75 (saptezeci si cinci) de zile înainte de o Dată de
Revizuire/Conversie a Dobănzii, prin care se solicită Băncii să ii prezinte o Propunere de
Revizuire/Conversie a Dobânzii. Cererea de Revizuire/Conversie a Dobânzii trebuie să precizeze,
de asernenea, următoarele:

(a) Datele de Plată alese în conforrnitate cu prevederile Articolului 3.1.

(b) valoarea Tranei pentru care se aplică Revizuirea/Conversia Dobânzii; i;

(c) orice altă Dată de Revizuire/Conversie a Dobănzii aleasă în conformitate cu prevederiie
Articoluluŕ 3.1,

‘Lista Semnatarilor Autorizaţi si a Conturilor" inseamnă o listă, in forma si conţinutul
considerate satisfăcătoare de către Bancă, care stabileste:

(a) Semnatarii Autorizaţi, împreună cu dovada îrnputernicirii de sernnare a persoanelor
rnenţionate pe listă si specificänd dacă acestea au imputernicire de semnare individuală sau
solidară;

(b) specimenele de semnături ale acestor persoane,

(c) contul(conturile) bancar(e) in care se pot efectua trageri în temeiul prezentului Contract
(specificat prin codul IBAN, dacă ţara este inclusă în Registrul IBAN publicat de SWIFT, sau
in formatul de cont corespunzător, în conformitate cu practica bancară locală), codul
BIC/SWIFT al băncii si denumirea contului(conturilor) bancar(e) beneficiar(e) sau a
contului(lor) deţinut(e) la Banca Naţională a României în care se pot efectua trageri în
terneiul prezentului Contract; şi

(d) contul(conturile) bancar(e) din care se vor efectua plăţile în cadrul prezentului Contract de
către Îrnprumutat (precizat(e) prin codul IBAN, dacă ţara este inclusă in Registrul IBAN
publicat de SWIFT, sau n formatul de cont corespunzător, în conformitate cu practica
bancară locală), codul BIC/SWIFT al băncii si numele beneficiarului(beneficiarilor)
contului(conturilor) bancar(e) sau al contului(conturilor) deţinut(e) la Banca Naţŕonală a
Rornâniei din care se pot efectua plăţi în cadrul prezentului Contract.

“Împrumuť' inseamnă suma totală a surnelor transferate periodic de către Bancă in temeiul
prezentului Contract.

•‘Împrumut nerambursat" înseamnă valoarea totală a sumelor plătite periodic de către Bancă in
temeiul prezentului Contract i care rărnâne neachitată.

):‘:‘ ‚

•‘Eveniment de Perturbare a Pieţei" înseamnă oricare dintre următoarele circumstanţe: ý ‘

(a) există, în opinia Băncii, evenimente sau circurnstanţe care afectează in mod negativ accesul
Băncii la sursele sale de finanţare; L

‘,,

;;. •

(b) în opinia Băncii, nu sunt disponibile fonduri din sursele obinuite de finanţare ale ăncii
pentru a finanta in mod adecvat o Transa in moneda relevanta si/sau pentru scadetţa
relevanta si/sau in raport cu profilul de rambursare al Transei respective sau ‘---_.-.

-

(c) in legatura cu o Transa cu Rata Variabila “
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(i) ccstul pentru Bancă pentíu obţinerea de fonduri din stjrsele sale de finantare, asa
cum este stabilit de Bancă, pentru o perioadă egală cu Perioada de Referinţă a Ratei
Variabile a respectivei Trane (adică pe piata monetará) ar fi mai mare decăt
EURIBOR aplicabil; sau

(ii) Banca stabiieste că nu există mloace adecvate si coíecte pentru a determina
EURIBOR-ul aplicabil pentru o astfel de Transă.

“Schimbare Nefavorabilă Semnificativă" înseamnă orice eveniment sau schimbare de situatie
care, in opinia Băncii, are un efect negativ sernnificativ asupra:

(a) capacităţií ĺrnprurnutatului de a-si îndeplini obligatiile asumate prin prezentul Contract;

(b) situaţiei (financiare sau de altă natură) sau perspectivele ĺmprurnutatului; sau

(c) egalităţii, valabilitătii sau caracterului executoriu sau eficacitătii sau rangului drepturílor sau
rnăsurilor de rernediere ale Băncii in temeiul píezentului Contract.

‘Data Sadenţei"insearnnă ultima Dată de Rambursare a unei Transe specificate în conformitate
cu Articolul 4.1 A(b)(iv) sau singura Dată de Rambursare a unei Transe specificate în conformilate
cu Articolul 4.1.B.

“Finanţare non-BEI" are intelesul prevăzut la ArUcolul 4.3.A(3).

“Eveniment de Rambursare Anticipată a unei Finanţări non-BEI" are înţelesul care îi este dat
în Articolul 4.3.A.(3)

“Trană Notificată" înseamnă o Transă pentru care Banca a emis o Notificare de Tragere.

“Cont đe Plată•• rnsearnná contul bancar din care se vor efectua plătile. ín terneiul prezentului
Contract, de către lmprurnutat. astfel curn este prevăzut în cea mai recentă Listă a Semnatarilor
Autorizaţi i a Conturilor.

“Data Plăţii" înseamnă datele anuale. semestriale sau trimestriale specificate în Notificarea de
Tragere până la si inclusiv Data Revizuirii/Conversiei Dobănzii. dacă este cazul. sau Data
Scadenţei, cu rnenţiunea că, în cazul în care o astfel de dată nu este o Zi Lucrătoare Relevantă,
aceasta însearnnă:

(a) pentru o Transă cu Rată Fixă, fie:

(i) următoarea Zi Lucrătoare Relevantă. fără ajustarea dobănzii datorate Ífl conforrnitate
cu Articolul 3.1: sau

(ii) Ziua Lucrătoare Relevantă precedentă. cu ajustare (dar numai la valoarea dobănzii
datorate în temeiul Articolului 3. l. care s-a acurnulat Ífl ultima perioadă de dobândă).
n cazul in care rarnbursarea principalului se face intr-o singură transä în conformitate
cu Anexa D punctul C sau cu Articolul 4.1 .B: i

(b) pentru o Transă cu Rată \ariabilă, urrnătoarea Zi Lucrătoare Relevantă din luna respectivă
sau, in caz contrar, cea mai apropiată Zi Lucrătoare Relevantă anterioară, in toate cazurile
cu o ajustare corespunzătoare a dobănzii datorate in temeiul Articolului 3.1.

•‘Directiva PIF" înseamnă Directiva (UE) 2017/1 371 a Parlarnentului European si a Consiliului din
5 iulie 2017 privind combaterea fraudelor îndreptate îrnpotriva intereselor financiare ale Uniunii
prin mijloace de drept penal, astfel cum a fost rnodificată, completată sau reconfirmată.

•‘Suma Rambursată Anticipať' inseamnă surna unei Transe care urmează să fie rambursată
anticipat de către lmprumutat in conformitate cu Articolul 4.2.A. sau Articolul 4.3.A, după caz.

Data Rambursării Anticipate" înseamnă data, solicitată de Îrnprurnutat si agreată de Bancă sau
indicată de Bancâ (după caz), la care lrnprurnutatul va efectua plata anticipată a unei Sume
Rambursate Anticipat.

“Eveniment de Rambursare Anticipată" înseamnă oricare dintre evenimentele descrise lă
Articolul 4.3.A.

‘‘ ..

Compensatia pentru Rambursare Anticipată inseamna in ceea ce priveste orice sum de
principal care urmează să fie rambursată anticipat, surna cornunicată de Bancă lmprumutatuliJi ;
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valoare actualizată (calculată la Data Rambursării Anticipate) a diferenţei n plus, dacă este cazul,
dintre:

(a) dobânda caíe aí urma să se acumuleze ulteíior la Suma Rambursată AnUcipat pe perioada
cuprinsă între Data Rambursării Anticipate si Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă este
cazul, sau Data Scadentei, dacă nu aí fi fost rambursată anticipat; peste

(b) dobânda care s-ar acumula in această perioadă, dacă ar fi calculată la Rata de Redistribuire,
minus O.19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată se calculează la o rată de actualizare egală cu Rata de
Redistribuire, aplicată la fiecare Dată a Plătii relevantă.

Notificare de Rambursare Anticipată înseamnă o notificare scrişă din partea Băncii către
lmprumutat în coníormitate cu Articołul 4.2.C.

Cerere de Rambursare Anticipată" inseamnă o cerere scíisă a mprumutatului către Bancă de
a rambursa anticipat tot sau o parte din lmprumutul nerambursat. în conformitate cu Articolui 4.2.A.

“Proiect" are înţelesul care îi este dat in Considerenlul (a).

“Eveniment de Reducere a Costurilor Proiectului" are inţelesul care ii este dat la Articolul
4.3A.(1).

“Promotor" are înţelesul dat în Considerentul (a).

“Rata de Redistribuire" inseamnă rata anuală fxă deterrninată de Bancă, fiind o rată pe care
Banca ar aplica-o in ziua calcułării compensatiei pentru un împrumut care are aceeaşi monedă,
aceleasi condiţii de plată a dobânzii si acelasi profil de rambursare pánă la Data
Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă este cazul. sau până la Data Scadenţei ca si Transa pentru
care se propune sau se solicită efectuarea unei rambursări anticipate sau a unei anulări. O astfel
de rată nu poate avea o valoare negativă.

“Zi Lucrătoare Relevantă" înseamnă o zi in care sistemul de decontare pe bază brută in timp real
operat de Eurosystem (T2) sau orice sistem succesor este deschis pentíu decontarea plăţilor in
EUR.

“Persoană relevantă" înseamnă:

(a) în ceea ce priveste Tmprumutatul şi Promotorul, orice rriinistere. alte organisme
guvernamentale executive centrale sau alte subdiviziuni guvernamentale i oricare dintre
funcţionarii sau reprezentanţii acestora, sau orice altă persoanä care acţionează pentru
acestea, în numele lor sau sub controlul acestora. având autoritatea de a gestiona si/sau de
a supravegl'iea Creditul. lmprumutul sau Proiectul; si

(b) în ceea ce priveste Beneficiarul. orice funcţionar sau reprezentant sau orice altă persoană
care actionează pentru acesta, în numele sau sub controlul său, avănd autoritatea de a
gestiona si/sau de a supraveghea Creditu), Tmprumutu) sau ProiectuL

“Data de Rambursare" înseamnă fiecaíe dintre Datele de Plată specificate pentru rambursarea
principalului unei Trane in Notificaíea de Tragere, in conformitate cu Articolul 4.1.

“Data Solicitată de Amânare a Tragerii" are inţelesul care ii este atribuit la Articolul 1.5.A(1)
(a)(ii).

“Persoană sancţionată" înseamnă orice persoană sau entitate (pentru evitarea oricărui dubiu,
termenul ‘entitate' include, fără a se limita la aceasta, orice guvern, grup sau organizatie teroristă)
care este o tinta desemnata a Sanctiunilor sau caíe face obiectul unor Sanctiuni (inclusiv fara a.-'
se limita la acestea, ca urmare a faptului că este deţinută sau controlată în alt mod, diíect s1''
indirect de once persoana fizica sau entitate care este o tinta desemnata a sanctiunilor sau care
face obiectul unoí Sanctiuni). :.‘,, ‘C. ‘:.

‚ .z.,..
:ě:..

“Sancţiuni"înseamnă legile, regulamentele privind sancţiunile economice &au financir
embargourile comerciale sau alte măsuri restrictive (inclusiv, in special. dar fără a se limita't .‚„

acestea, măsuri legate de finanţarea terorismului) adoptate, administrate, puse in aplicare sai'""
executate periodic de către oricare dintre următoarele entităţi:

Contract nr. Fl N 96.432 (RO)

: ‘

14

Ţ,'aduce,'e awori:aĺă din /hnha tngie:ă Fn /irnha ĺ'oni



(a) Organizaţia Natiunilor Unite, nclusiv, inter aíia, Consiliul de Securitate aÍ Organizaţiei
Naţiunilor Unite; i

(b) Uniunea Europeană, inclusiv, inter alia, Consiliul Uniunii Europene i Cornisia Europeană,
precum si orice alte organisrne/instituţii sau agenţii competente ale Uniunii Europene;

(c) Guvernul Statelor Unite ale Americíi i orice departanient, divizie, agenţie sau birou al
acestuia, inclusiv, inter alia, Biroul de control al activelor străine (OFAC) al Departamentului
Trezoreriei Statelor Unite, Departamentul de Stat al Statełor Unite sUsau Departamentul de
Comert aÍ Statelor Unite; i

(d) Guvernul Regatului Unit si orice departament, divizie, agentie, oficiu sau autoritate, inclusiv,
printre altele, Oficiul pentru punerea in aplicare a sancţiunilor financiare din cadrul
Trezoreriei Majestăţii Sale si Departamentul pentru comerţ internaţional al Regatului Unit.

“Data Programată de Tragere" înseamnă data la care o Transă este programată să fie trasă în
conformitate cu Articolul 1.2.C.

“Garanţie" înseamnă orice ipotecă, gaj, garanţie, poprire, sarcină. cesiune, ipotecă sau altă
garanţie reală mobiliară care garantează orice obligaţie a oricărei persoane sau orice alt acord sau
aranjament cu efect similar.

“Aspecte sociale" înseamnă toate sau oricare dintre următoarele:

(a) munca şi condiţiile de muncă;

(b) sănătatea i securitatea la locul de muncă;

(c) drepturŕle si interesele grupurilor vulnerabile;

(d) drepturile i interesele popoarelor indigene;

(e) egalitatea de gen;

(f) sănătatea, siguranţa si securitatea publică;

(g) evitarea evacuărilor forţate i atenuarea dificultăţilor care decurg din strămutarea involuntară;
şi

(h) iniplicarea părtilor interesate.

“Marja" înseamnă marja fixă (cu valoare pozitivă sau negativă) faţă de EURIBOR, asa cum este
stabiiită de Bancă si notificată lmprumutatului în Notificarea de Tragere relevantá sau în
Propunerea de Revízuire/Conversie a Dobănzii.

“Taxă" înseamnă orice taxă, prelevare, irnpozit, drept sau altă taxă sau reţinere de natură similară
(inclusiv orice penalitate sau dobändă plătibilă în legătură cu neplata sau intârzierea plăţii oricăreia
dintre acestea).

“Descriere Tehnică" are inţelesul care îi este atribuit în Considerentul (a).

“Trană" înseamnă fiecare tragere efectuată sau care urmează să fie efectuată în terneiul
prezentului Contract. ln cazul in care nu a fost transmisă nicio Notificare de Tragere, Transă
înseamnă o Transă solicitată în conformitate cu Articolu! 1 .2.B.
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ARTICOLUL 1

Credit si Trageri

1.1 Valoarea Creditului

Prin prezentul Contíact, Banca stabileste în favoarea lmprumutatului, iaí Tmprumutatul acceptă, un
credit in valoare de 600.000.00000 EUR (sase sute milioane de euío) pentru finanţarea Proiectului
(denumit n continuare “Creditul").

1.2 Procedura de tragere
1.2.A Transele

Banca va disponibiliza creditul în până la 20 (douăzeci) Transe. Valoarea fiecărei Transe va fi in
cuantum minim de 30.000.000 EUR (treizeci de milioane de euro) sau (dacă este mai mică) řntregul
sold netras al Creditului.

1.2.B Cererea de Tragere

(a) lmprumutatul poate prezenta Băncii o Cerere de Tragere pentru tragerea unei Transe, o
astfel de Cerere de Tragere trebuind să fie primită cel târziu cu 1 5 (cincisprezece) zile înainte
de Data Finală de Disponibilitate. Cererea de Tragere va fi în forma prevăzută în Anexa C
si va speciĺica:

(i) valoarea Transei în EUR;

(ii) data preferată de tragere pentru Transă; această dată preferată pentru tragere trebuie
să fie o Zi Lucrătoare Relevantă care să cadă la cel puţin 15 (cincisprezece) zile de
la data Cererii de Tragere si, în orice caz, la sau înainte de Data Finală de
Disponibilitate Se înţelege că, în pofida Datei Finale de Disponibilitate. Banca poate
stabili data de tragere pentru transă la o dată de până la 4 (patru) luni de la data
Cererii de Tragere;

(iii) dacă Transa este o Transă cu Rată Fixă sau o Transâ cu Rată Variabilă. fiecare ĺn
conformitate cu prevederile relevante ale Articolului 3.1;

(iv) periodicitatea preferată de plată a dobánzii pentru Trană, aleasă în conformitate cu
Articolul 3.1;

(v) condiţiile preferate de rambursare a principalului pentru Trană. alese řn conformitate
cu Articolul 4.1;

(vi) prima si ultima dată preferate de rambursare a principalului pentru Transa respectivä;

(vii) alegeíea de către Tmprumutat a Datei de Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă este
cazul, pentru Transă; si

(viii) Contul Tragerii în care trebuie efectuată disponibilizarea Transei in conformitate cu
ArUcolul 1.2.D.

(b) Tn cazul in care Banca. în urrna unei solicitări din partea Împrumutatului, a furnizat
Tmprumutatului, inainte de depunerea Cererii de Tragere, o rată fixă neobligatorie a dobânzii
sau o cotaţie de marjă aplicabilă Transei, Impruniutatul poate, de asemenea, la alegerea sa,
să precizeze ?n Cererea de Tragere o astfel de cotaţie. si anume:

(i) in cazul unei Transe cu Rată Fixă, rata fixă a dobänzii menţionată mai sus, cotat'
anterior de catre Banca sau ĺ

(ii) in cazul unei Transe cu Rata Variabila marja mentionată mai sus cotata anterior ‘e- ‘ —

cătíe Bancă,

aplicabilă Tranei până la Data Scadenţei sau până la Oata Revizuirii/Conversiei Dobănzii .

dacă este cazul,

_Ů.,
‘
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(c) Împrumutatul poate, la discreţia sa, să precizeze in Cererea de Tragere o ratâ maxiniă a
dobânzii fixe sau o marjă maximă apkabilă Transei până la Data Scadenţei sau pănă la
Data de Revizuire/Conversie a Dobănzii, dacă este cazul.

(d) Fiecare Cerere de Tragere este semnată de un SemnatarAutorizat cu drept de reprezentare
individuală sau de doi sau mai mulţi Semnatari Autorizaţi cu drept de reprezentare solidară.

(e) Banca se poate baza pe informaţiile prevăzute în cea mai recentă Listă a Semnatarilor
Autorizaţi şi a Conturilor furnizată Băncii de către lmprumutat. ln cazul în care o Cerere de
Tragere este semnată de o persoană definită ca Semnatar Autorizat în cea mai recentă Listă
a Semnatarilor Autorizaţi si a Conturilor furnizată Băncii de către lmprumutat, Banca poate
presupune că persoana respectivă are puterea de a semna i de a livra în numele i pe
seama lmprumutatului o astfel de Cerere de Tragere.

(f) Sub rezervaArticolului 1.2.C(b), fiecare Cerere de Tragere este irevocabilă.

1.2.C Notificarea de Tragere

(a) Cu cel puţin 10 (zece) zile înainte de Data Programată de Tragere propusă pentru o Transă,
Banca va transmite Împrumutatului, dacă Cererea de Tragere este conformă cu Articolul 1 .2,
o Notificare de Tragere care va specifica:

(i) valoarea Transei în EUR;

(ii) Data Programată de Tragere,

(iii) baza ratei dobânzii pentru Transă, fiind: (1) o Transă cu Rată Fixă; sau (2) o Transă
cu Rată Variabilă. toate în conformitate cu prevederile relevante aleArticolului 3.1;

(iv) Datele de plată si prima Dată de plată a dobânzii pentru Tranęă;

(v) condiţiile de rambursare a principalului pentru Tranęă, în conformitate cu prevederile
Articolului 4.1;

(vi) Datele de rambursare si prima i ultíma Oată de rambursare pentru Transă

(vii) Data de Revizuire/Conversie a Dobânzií, dacă Tmprumutatul a solicitat acest lucru,
pentru Transă; i

(víii) pentru o Transă cu Rată Fixă, Rata Fixă, ar pentíu o Transă cu Rată Variabilă, maíja
aplicabilă Transei până la Data de Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă este cazul,
sau până la Data Scadenţei.

Banca nu va emite o Notificare de Tragere dacă rata maximă a dobănzii fixe sau marja
maximă indicată de lmprumutat în Cererea de Tragere în conformitate cu Articolul 1.2.B(c)
de mai sus nu poate fi pusă la dispozitia lmprumutatului de către Bancă la data propusă
pentru tragere indicată de lmprumutat în Cererea de Tragere si va informa Tmprumutatul
despre această indisponibilitate prin intermediul căii sale operaţionale obięnuite

(b) Tn cazul in care una sau mai multe condiţii specificate în Notificarea de Tragere primită de
lmprumutat nu sunt conforme cu condiţia corespunzătoare, dacă există, din Cererea de
Tragere, lmprumutatul poate revoca Cererea de Tragere printr-o notificare scrisă care
trebuie primită de către Bancă nu mai tărziu de ora 12.00, ora Luxemburgului, în următoarea
zi lucrătoare în care Banca este deschisă pentru afaceri generale i, după aceea, Cererea
de Tragere ęi Notificarea de Tragere nu vor mai avea niciun efect. ln cazul în care
lmprumutatul nu arevocat Cererea de Tragere în scris si în termenul limită indicat mai sus.
se consideră că lmprumutatul a acceptat toate condiţiile specificate n Notificarea de
Tragere.

(c) Tn cazul în care Imprumutatul nu a specificat în Cererea deJragere rata fixă a dobânzii sau ĺmarja menţionată la Articolul 1 .2.B(b), se va considera că lmprumutatut a fost de acord Tn ĺĺ ‚ ‘ -‘

avans cu Rata Fixă sau Marja asa cum sunt specificate ulterior in Notificarea de Tragere ‚‘

1 2 D Contul Tragerii ;

Tragerea se va face in Contul Tragerii specificat in Cererea de Tragere relevanta cu conditia ca
acest Cont al Tragerii sa fie acceptabil pentru Banca N
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Fără a aduce atingere Articolului 5.2(e), mprumutatul recunoaste că plăţile către un Cont al
Tragerii notificat de către lmprumutat vor constitui plăţi în temeiul prezentului Contract ca i cum
ar fi fost efectuate în contul bancar propriu al Tmprumutatului.

Pentru fiecare Transă poate fi specificat un singur Cont aJ Tragerii.

1.3 Moneda Platii

Banca va efectua plata fiecărei Transe in EUR.

1.4 Conditiile Tragerii

1.4.A Condiţia prealabilă primei Cereri de Tragere

Împrumutatul va transmite Băncii:

(a) dovada că semnarea prezentului•Contract de către lmprumutat a fost autorizată în mod
corespunzător si că persoana sau persoanete care semnează prezentul Contract in numele
lmprumutatului este autorizată/sunt autorizate rn mod corespunzător să facă acest lucru,
impreună cu specimenul de semnătură al fiecărei astfel de persoane;

(b) cel puţin 2 (două) exempJare pe suport de hărtie ale prezentului Contract, semnate in original
de către toate Părtile; i

(c) Lista Semnatarilor Autorizaţi i a Conturilor;

în forma i conţinutul satisfăcătoare pentru Bancă înainte de prezentarea unei Cereri de Tragere
de către lmprumutat. Orice Cerere de Tragere formulată de Tmprumutat fără ca Banca să fi primit
documentele de mai sus i fără ca acestea să fie satisfăcătoare pentru aceasta va fi considerată
ca nefiind formulată.

1.4.B Prima Transă

Tragerea primei Trane în conformitate cu Articolul 1.2 este condiţionată de primirea de către
Bancă. ?n forma si conţinutul satisfăcătoare pentru aceasta, la sau înainte de data care cade cu 5
(cinci) Zile Lucrătoare înainte de Data Programată de Tragere (si, in cazul unei amânări în
conformitate cu Articolul 1 .5, Data Solicitată de Amânare a Tragerii sau, respectiv, Data Convenită
a Tragerii Amânate) pentru Trana propusă, a următoarelor documente sau dovezi:

(a) dovada că Tmprumutatul a obţinut toate Autorizatiile necesare, solicitate in legătură cu
prezentul Contract i cu Proiectul;

(b) o opinie juridică din partea departamentului juridic al Împrumutatului cu privire la (i)
capacitatea, autoritatea si executarea corespunzătoare a prezentului Contract de către
lmprumutat, si (ii) validitatea si caracterul executoriu în România a obligaţiilor lmprumutatului
řn temeiul prezentului Contract; si

(c) două exemplare originale ale Contractului semnat în mod corespunzător.

1 .4.C Toate Transele

Tragerea fiecărei Transe în conformitate cu Articolul 1.2, inclusiv a primei transe, este supusă
următoarelor condiţii:

(a) ca Banca să fi primit, în forma i conţinutuí satisfăcătoare pentru ea, la sau înainte de data
care cade cu 5 (cinci) Zile Lucrătoare Tnainte de Data Programată de Tragere (si, în cazul
unei amânări în conformitate cu Articolul 1.5, Data Solicitată de Amânare a Tragerii sau,
respectiv, Data Convenită a Tragerii Amânate) pentru Transa propusă, următoarele
documente sau dovezi:

(i) un certificat din partea Împrumutatului sub formaAnexei E, semnat de un reprezentant
autorizat al lmprumutatului si datat nu mai devreme de data care se survine cu ‚‘‘ :

(sapte) Zile Lucratoare inainte de Data Programata de Tragere (si in cazul unei
aniânări în temeiul Articolului 1.5, Data Solicitată de Amânare a Tragerii saL;
respectiv, Data Convenită a Tragerii Amânate); \•‘•

...•
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(ii) o copie a oricăr& alte autorizaţii sau a oricărui alt docurnent, opinie sau asigurare pe
care Banca a notificat-o lmprurnutatului că este necesară sau de dorit in legătură cu
încheieíea i executarea, precum i cu tranzacţiile avute in vedere de prezentul
Contract sau de Garanţia consfituită in legătură cu prezentul Contract sau cu
egalitatea, validitatea, efectul obligatoriu sau caracterul executoriu al acestora; si

(b) că la Data Programată de Tragere (si, in cazul arnănării în terneiulArticolului 1.5, la Data
Solicitată de Amănare a Tragerii sau, respectiv, la Data Convenită a Tragerii Amânate)
pentru Transa propusă:

(i) declaraţiile i garanţle care sunt repetate în conformitate cu Articolul 6.9 sunt corecte
in toate privinţele; i

(ii) niciun evenirnent sau circumstanţă care constituie sau ar constitui, odată cu trecerea
tirnpului, cu transmiterea unei notificări sau cu luarea oricărei decizii în temeiul
prezentului Contract (sau orice cornbinaţie a celor de rnai sus):

(1) un Caz de Neîndeplinire a Obligatiilor sau

(2) un Evenirnent de Rarnbursare Anticipată

care a avut loc i continuă să nu fie rernediat sau la care nu s-a renunţat sau care ar rezulta
în urrna plăţii Transei propuse.

1.5 Amânarea Tragerii

1.5.A Motive de amânare

1.5.A(1) CEREREA TMPRUMUTATULUI

(a) Împrurnutatul poate trirnite o cerere scrisă către Bancă prin care solicită amânarea tragerii
unei Transe Notificate. Cererea scrisă trebuie să fie prirnită de Bancă cu cel puţin 5 (cinci)
Zie Lucrătoare inainte de Data Prograrnată de Tragere a Transei Notificate i să specifice:

(i) dacă Împrurnutatul doreste să amâne tragerea integral sau parţial i, în cazul în care
dorete să amâne parţial, să rnenţioneze suma care urmează să fie arnânată; i

(ii) data până la care Împrurnutatul ar dori să amăne o tragere a surnei de mai sus
(denumită Data Solicitată de Amânare a Tragerii) care tíebuie să fie o dată care
să nu depăsească

(1) 6 (sase) luni de la Data Prograrnată de Tra9ere.

(2) 30 (treizeci) de zile înainte de prima Dată de Rambursare; şi

(3) Data Finală de Disponibilitate

(b) La primirea unei astfel de cereri scrise, Banca va arnâna plata surnei respective până la
Data Solicitată de Amânare a Tragerii.

1.5.A(2) NEÎNDEPLINIREA CONDIŢIILOR DE TRAGERE

(a) Tragerea unei Transe Notificate se arnână dacă oricare dintre condiţiile pentru
disponibilizarea unei astfel de Trane Notificate rnenţionate la Articolul 1 .4 nu este îndeplinită
atât:

(i) la data specificată pentru indeplinirea unei astfel de condiţii la Articolul 1 .4; cât i

(ii) la Data Prograrnată de Tragere a acesteia (sau, in cazul în care Data Programată de
Tragere a fost amănată anterior, la data prevăzută pentru disponibilizare).

(b) Banca i Împrumutatul vor conveni asupra datei până la care va fi arnănată tragerea un
astfel de Trane notificate (“Data Convenită a Tragerii Amânate “), care tíebuie să fiq.
dată care să se rncadreze: /ĺ; .

(i) nu rnai devrerne de 5 (cinci) Zile Lucrătoare de la îndeplinirea tuturor condiţii(d .de :
tragere; i -

(ii) nu maŕ târziu de Data Finală de Disponibilitate -.
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(c) Fără a aduce atingere dreptului Băncii de a suspenda siĺsau de a anula integral sau parţial
partea netrasă a Creditului în conformitate cu Articolul 16.B, Banca va amâna
disponibilizarea acestei Transe Notificate până la Data Convenită a Tragerii Amânate

1 .5.A(3) COMPENSAŢIA DE AMÂNARE

În cazul în caíe tragerea unei Transe notificate este amânată în conformitate cu punctele 1 .5.A(1)
sau 1 .5.A(2) de mai sus, lmprumutatul va plăti Compensaţia de Amänare.

1.5.B Anularea unei trageri amânate cu 6 (ase) luni

ln cazul în care o tragere a fost amânată cumai mult de 6 (sase) luni în total, în conformitate cu
Articolul 1.5.A, Banca poate notifica în scris lmprumutatului că respectiva tragere va fi anulatâ i
că această anulare va intra în vigoare la data acestei notificări scrise. Valoarea tragerii care este
anulată de către Bancă în conformitate cu prezentul Articol 1.5.B va rămâne disponibilă pentru
tragere în temeiul Articolului 1 .2.

1.6 Anularea si suspendarea
1.6.A Dreptul lmprumutatului de a anuJa

(a) mprumutatul poate trimite Băncii o notificare scrisă prin care să solicite anularea creditului
netras sau a unei părţi a acestuia.

(b) Tn notificarea sa scrisă, lmprumutatul:

(i) trebuie să precizeze dacă Creditul va fi anulat integral sau parţial i, dacă este parţial,
valoarea creditului care urmează să fie anulat; i

(ii) nu trebuie să solicite nicio anulare:

(1) a unei Transe Notificate a cărei Dată Programată de Tragere se încadrează în
termen de 5 (cinci) Zile Lucrătoare de la data acestei notificări scrise; sau

(2) a unei Transe pentru care a fost depusă o Cerere de Tragere, dar pentru care
Banca nu a emis o Notificare de Tragere.

(c) La primirea unei astfel de notificări scrise, Banca va anula partea solicitată a Creditului cu
efect imediat.

1.6.B DreptuJ Băncii de a suspenda i de a anuJa

(a) In orice moment, la apariţia următoarelor evenimente, Banca poate notifica în scris
ÎmprumutatuJ că partea netrasă a Creditului va fi suspendată si/sau (cu excepţia apariţiei
unui Eveniment de Perturbare a Pieţei) anulată în totalitate sau parţial:

(i) un Eveniment de Rambursare Anticipată:

(ii) un Caz de N&ndeplinire a Obligaţiilor;

(iii) un eveniment sau o circumstantă care, odată cu trecerea timpului sau cu transmiterea
unei notificări sau cu luarea oricărei decizii în temeiul prezentului Contract (sau orice
combinaţie a celor de mai sus), ar constitui un Eveniment de Rambursare Anticipată
sau un Caz de Neîndeplinire a Obligaţiilor; sau

(iv) un Eveniment de Perturbare a Pieţei, cu condiţia ca Banca să nu fi emis o Notificare
de Tragere.

(b) La data unei astfel de notificări scríse din partea Băncii, partea relevantă a Creditului va fi
suspendată i/sau anulată cu efect imediat. Orice suspendare va continua până cănd Banca
pune capăt suspendării sau anulează suma suspendată.

1.6.C Compensaţii pentru suspendarea i anularea unei Transe
1.6.C(1) SUSPENDARE

În cazul în care Banca suspendă o Transă Notificată la apariţia unui Eveniment de Ramb44'e
Anticipata care poate face obiectul unei Compensatii sau a unui Caz de Neindeplinire a Oblitiilor
sau a unui eveniment sau circumstanta care ar constitui (cu trecerea timpului cu transmitere unei .. — _

notificări sau cu luarea unei decizii în temeiul prezentului Contract sau cu orice combinaţie a'Jor
de mai sus) un Eveniment de Rambursare Anticipată care poate face obiectul unei Compenţii “
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sau un Caz de Neîndeplinire a Obligaţíílor, Tmprumutatul va plăti Băncii Compensaţia de Amârtare
calculată la valoarea respectivei Tranei Notificate.

1.6.C(2) ANULARE

(a) Tn cazul in care o Transă Notificată care este o Transă cu Rată Fixă (denumită ‘Transă
Anulată") este anulată:

(i) de către Tmprumutat în conformitate cu Articoiul 1 .6.A; sau

(ii) de către Bancă in urma unui Eveniment de Rambursare Anticipată care poate face
obiectul unei Compensaţii sau a unui eveniment sau circumstanţă care ar constitui
(cu trecerea timpului sau cu transmíterea unei riotificări sau cu luarea oricărei decizii
în temeiul prezentului Contract sau orice combinaţie a celor de mai sus) un Eveniment
de Rambursare Anticipată care poate face obiectul unei Compensaţíi sau în
conformitate cu Articolul 1 .5.B,

mprumutatul va plăti Băncíi o compensaţie pentru respectiva Trană Anulată.

(b) Această compensaţie trebuie să fie:

(i) calculată presupunând că Transa Anulată ar fi fost plătită i rarnbursată la aceeasí
Dată Prograniată de Tragere sau, n măsura în care plata Transei este in prezent
amânată sau suspendată, la data notificării de anulare; si

(ii) in cuantumul comunicat de Bancă Tniprumutatului ca fiind valoarea actualizată
(calculată la data anulării) a díferenţei în plus, dacă există, dintre

(1) dobânda care s-ar acumula pentru Transa Anuiată pe perioada cuprinsă între
data anutării in conformitate cu Articol 1. 6.C(2), până Ja Data
Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă este cazul, sau până la Data Scadenţei,
dacă nu ar fi fost anujată; peste

(2) dobânda care s-ar acumula astfel pe perioada respectivă, dacă ar fi calculată
la Rata đe Redistribuire, minus o,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actualizată menţionată se calculează la o rată de actualizare egală cu Rata
de Redistribuire aplicată la fiecare Dată relevantă de Tragere a Transei aplicabile.

(c) Tn cazul în care Banca anulează orice Transă Notificată ca urmare a apariţiei unui Caz de
Neindeplinire a Obligaţiilor, lmprumutatul va despăgubi Banca in conformitate cu Articolul
10.3.

1.7 Anularea după expirarea Creditului

În ziua următoareDatei Finale de Disponibilitate, cu excepţia cazului in care Banca notifică în mod
expres i îri scris lmprumutatului, orice parte a Creditului pentru care nu a fost făcută nicio Cerere
de Tragere in conformitate cu Articolul 1.2.B va fi anulată automat, fără nicio altă notificare din
partea Băncii către lmprumutat si fără nicio răspundere din partea vreunei Părţi. Banca nu are
obligaţia de a transmite o notíficare de anulare către lmprumutat. La cererea scrisă a
Împrumutatului, Banca va emite o confirmare a anulărií.

1.8 Sumele datorate în temeiul Articolelor 1.5 si 1.6

Sumele datorate în temeiul Articolelor 1 .5 si 1 .6 sunt plătibile:

(a) in EUR; si;

(b) în termen đe 15 (cincisprezece) zile de la prímirea de către Tmprumutat a cereríi Băncii sau
în orice perioadă mai lungă specificată în cererea Băncii.
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ARTICOLUL 2

Împrumutul

2.1 Valoarea împrumutului

ĺmprumutul va cuprinde suma totală a Tranelor disponibilizate de Bancă în cadrul Creditului, asa
cum a fost confirmată de Bancă în conforniitate cu Articolul 23.

2.2 Moneđa plătilor

Împrumutatul va plăti dobânda, principalul i alte cheltuieli plătibile pentru fiecare Trană ?n
moneda in care a fost disponibilizată Transa respectivă.

Alte plăţi, dacă există, vor fi efectuate in moneda specificată de Bancă având în vedere moneda
cheltuielilor care urmează să fie rambursate prin intermediul plăţii respective.

2.3 Confirmarea din partea Băncii

Banca va transmite Împrumutatului tabelul de amortizare menţionat a Articolul 4.1 dacă exístă, în
care să se arate Data de Tragere, moneda, suma disponibilizată. condiţiile de rambursare i rata
dobănzii pentru fiecare Transă, nu rnai târziu de 1O (zece) zile calendaristice de la Data
Programată de Tragere pentru respectiva Transă.

ARTICOLUL 3

Dobănda

3.1 Rata dobănzii
3.1.A Transe cu Rată Fixă

Împruniutatul va plăti dobânda la soldul rămas neachitat al fíecărei Transe cu Rată Fixă, la Rata
Fixă, trirnestrial, semestrial sau anuai, la scadenţă. la Datele de Plată relevante, asa cum se
specifică în Notificarea de Tragere, incepând cu prirna Dată de Plată care urmează după Data de
Tragere a Tranei. ln cazul in care perioada de la Data de Tragere pănă la prima Dată de Plată
este mai mică sau egală cu 15 (cincisprezece) zile, atunci plata dobânzii acurnulate în această
perioadă se amănă până la următoarea Dată de Plată.

Dobânda se calculează pe baza Articolului 5.1(a).

3.1.B Transe cu Rată Variabilă

Îniprumutatul va plăti dobânda la soldul rămas neachitat al fiecărei Trane cu Rată Variabilă, la
Rata Variabilă, trirnestrial sau sernestrial, la scadenţă, la Datele de Plată relevante, aa cum se
specifică în Notificarea de Tragere, incepând cu prima Dată de Plată care urmează după Data de
Tragere a Transei. ln cazul în care perioada de la Data de Tragere până la prima Dată de Plată
este mai niică sau egală cu 15 (cincisprezece) zile, atuncí plata dobânzii acumulate ?n această
perioadă se amână până la următoarea Dată de Plată.

Banca va notifica Tmprumutatului Rata Variabilă in termen de 1 O (zece) zile de la începerea fiecărei
Perioade de Referinţă cu Rată Variabilă.

În cazul în care, ?n conformitate cu Articolele 1 .5 si 1 .6, tragerea oricărei Transe cu Rată Variabilă
are loc după Data Programată de Tragere, EURIBOR aplicabil primei Perioade de Referinţă cu
Rată Variabilă se deterrnină in conformitate cu Anexa B pentru Perioada de Referinţă cu Rată
Variabilă care incepe la Data de Tragere si nu la Data Programată de Tragere. -

Dobănda se calculează pentru fŕecare Perioadă de Referinţă cu Rată Variabilă pe baza Articolului
5.1(b).

J:
3 1 C Revizuirea sau Conversia Transelor

În cazul în care Tmprumutatul îsi exercită opţiunea de a revizui sau de a converti baza ratei dobănzii
unei Transe, acesta va plăti, de la Data efectivă de Revizuire/Conversie a Dobânzii (in conforrnitate
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cu procedura stabilită în Anexa D), o dobândă la o ratâ determinată în conformitate cu prevederile
Anexei D.

3.2 Dobânda la sumele in întârziere

Fără a aduce atingere Articolurui 1O si prin derogare de la Articolul 3.1, dacă Împrumutatul nu
plăteste la data scadenţei orice sumă datorată de acesta în temeiul prezentului Contract, se va
acumula o dobăndă pentru orice sumă in intărziere plătíbilă in temeiul prezentului Contract de la
data scadenţei până la data plăţií efective, la o rată anuală egală cu:

(a) pentru sumele în întârziere aferente Transelor cu Rată Variabilă, Rata Variabílă aplicabilă
plus 2% (200 de puncte de bază);

(b) pentru sumele în intârziere aferente Transelor cu Rată Fixă, cea mai mare dintre:

(i) Rata Fixâ aplicabilâ plus 2% (200 puncte de bază); sau

(ii) EURIBOR (o lună) plus 2% (200 puncte de bază); i

(c) pentru sumele în intărziere, altele decăt cele prevăzute la literele (a) sau (b) de mai sus,
EURIBOR (o lună) plus 2 % (200 de puncte de bază),

vor fi plătibile în conformitate cu cererea Băncii. În scopul determinării EURIBOR în legătură cu
prezentul Articol 3.2, (b) şi (c) perioadele relevante in sensul Anexeí B sunt perioade succesive de
o (1) lună care încep la data scadenţei. Orice dobândă neplătită, dar datorată, poate fi capitalizată
in conformitate cu Articolul 1154 din Codul civil luxemburghez. Pentru evitarea oricărui dubiu,
capitalizarea dobánzilor are loc numai pentru dobănzile datorate, dar neplătite pentru o perioadă
niai mare de un an. Prin prezenta, lmprumutatul este de acord în avans ca dobănda neplătítă
datorată pentru o perioadă mai mare de un an să fie capitalizată si ca, de la capitaiizare, această
dobândă neplătită să producă, la rândul ei, dobândă la rata dobănzii stabilită in prezentul Articol
3.2.

Fără a aduce atingere Articolului 3.2 litera (c) de mai sus, in cazul în care suma in întârziere nu
este in EUR, se aplică rata interbancară relevantă sau, după cum stabileste Banca, rata relevantă
fără risc care este Tn general reţinută de Bancă pentru tranzacţiile in moneda respectivă, plus 2%
(200 de puncte de bază), calculată în conformitate cu practicile de piaţă pentru o astfel de rată.

3.3 Eveniment de Perturbare a Pietei

Dacă in orice moment:

(a) de la emiterea de către Bancă a Notificării de Tragere în legătură cu o Trană; í

(b) până la data care se încadrează cu 30 (treizeci) de zile calendaristice înainte de Data
Programată de Tragere,

are loc un Eveniment de Perturbare a Pietei, Banca poate notifica Împrumutatului că acest Articol
3.3 produce efecte.

Rata dobănzii aplicabilă unei astfel de Transe notificate până la Data Scadenţei sau până la Data
Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă este cazul, va fi rata procentuală pe an care este rata
(exprimată ca rată procentuală pe an) determinată de Bancă ca fiind costul total inclus pentru
8ancă pentru finanţarea Transei relevante, pe baza ratei de referinţă a Băncii generată intern
aplicabile la momentul respectiv sau a unei metode alternative de determinare a ratei stabilite in
mod rezonabil de către Bancă.

Împrumutatul are dreptul de a refuza în scris o astfel de tragere în termenul limită specificat în
notificare si va suporta cheltuielile survenite ca urmare. dacă există, caz în care Banca nu va
efectua disponibiłizarea tragerii, iar partea corespunzătoare a Creditului va rămăne disponibilă
pentru tragere in conformitate cu Articolul 1.2. În cazul în care lmprumutatul nu refuză tra9erea
timp, Părtile convin că tragerea in EUR i condiţiile acesteia vor fi pe deplin obligatorii pentru tot
părţile.

Marja sau Rata Fixă notificate anterior de către Bancă nu se mai aplică ‘:H

.. ‚
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ARTICOLUL 4

Rambursarea

4.1 Rambursarea normală

4.1.A Rambursarea în rate

(a) Irnprumutatul va rarnbursa fiecare Transă în rate la Datele de Rambursare specificate în
Notificarea de Tragere relevantă, în conforrnitate cu termenii tabelului de arnortizare furnizat
in temeiul Articolului 23.

(b) Fiecare tabel de amortizare se întocmete pe baza faptułui că:

(i) în cazul unei Transe cu Rată Fixă fără o Dată de Revizuire/Conversie a Dobânzii,
rambursarea se face trimestrial, semestrial sau anual, prin rate egale de principal sau
rate constante de principal i dobândă;

(ii) in cazul unei Transe cu Rată Fixă cu o Dată de Revizuire/Conversie a Dobânzii sau
al unei Transe cu Rată Variabilă, rambursarea se face prin rate trirnestriale,
sernestriale sau anuale egale de principal

(iii) prirna Dată de Rarnbursare a fiecărei Transe nu va fi mai devreme de 30 (treizeci) de
zile de la Data Prograrnată de Tragere si nu rnai tărziu de Data de Rambursare irnediat
următoare celei de-a 7-a (a aptea) aniversări a Datei Programate de Tragere a
Tranei; i

(iv) ultirna Dată de Rarnbursare a fiecărei Transe nu va fi mai devrerne de 4 (patru) ani i
nu mai târziu de 25 (douăzeci şi cinci) de ani de la Data Programată de Tragere.

4.1.B Ratăunică

Alternativ, Îrnprumutatul va rambursa Transa într-o singură rată la singura Dată de Rambursare
specificată Tn Notificarea de Tragere, care nu va fi mai devreme de 3 (trei) ani i nici mai târziu de
16 (saisprezece) ani de la Data Programată de Tragere.

4.2 Rambursarea anticipată voluntară

4.2.A Opţiunea de rambursare anticipată

Sub rezerva Articolelor 4.2.S, 4.2.C si 4.4, Împrumutatul poate rambursa anticipat integral sau
parţial orice Trană, împreună cu dobânda acumulată si compensaţiile, dacă există, prin
transmiterea unei Cereri de Rambursare Anticipată cu un preaviz de cel puţin 30 (treizeci) de zile
calendaristice, specificând:

(a) Valoarea Rambursării Anticipate;

(b) Data Rambursării Anticipate, care va fi o Dată de Plată;

(c) dacă este cazul, alegerea metodei de aplicare a Sumei Rambursării Anticipate ?n
conformitate cu Articolul 5.5.C(a); i

(d) Nurnărul Contractului.

Cererea de Rambursare Anticipată este irevocabilă.

4.2.B Compensaţia pentru rambursarea anticipată

4.2.B(1) TRANSA CU RATĂ Fl)

Sub rezerva Articolului 4.2.B(3) de mai jos, dacă Împrumutatul rarnbursează anticipat o Transă cu
Rată Fixă, lmprurnutatul va plăti Băncii, Ja Data Rarnbursării Anticipate, Cornpensaţia de
Rambursare Anticipată aferentă Tranei cu Rată Fixă care este rarnbursată anticipat.

‘.,.-

4 2 B(2) TRANSA CU RATĂ VARIABILĂ ‘

Sub rezerva Articolului 4 2 B(3) de mai jos lrnprumutatul poate rambursa anticipat o Transa1du . ‘ J_

Rată Variabila făra plata unei compensatii

:‘
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4.2.B(3) REVIZUIREJCONVERSIE

Rambursarea anticipată a unei Transe la Data RevizuiriilConversiei Dobânzii sale poate fi
efectuată fărâ plata unei compensaţii, cu exceptia cazului în care lmprumutatul a acceptat, în
conformitate cu Anexa D, o Rată Fixă în cadrul unei Propuneri de Revizuire/Conversie a Dobänzii.

4.2.C Mecanísmul de rambursare anticipată

La prezentarea de câtre Imprumutat la Bancă a unei Cereri de Rambursare Anticipată, Banca va
emite o Notiĺicare de Rambursare Anlicipată către mprumutat, cu cel puţin 15 (cincisprezece) zile
înainte de Data de Rambursare Anticipată. Notificarea de Rambursare Anticipatä trebuie să
precizeze Suma de Rambursare Anticipată, dobânda acumulată datorată la aceasta. Compensaţia
de Rambursare Anticipată plătibilă in temeiul Articolului 4.2.B sau, după caz, că nu se datorează
nicio compensatie. n,etoda de aplicare a Sumei de Rambursare AnUcipată si, dacă se aplică o
Compensaţie de Rambursare Anticipată. termenul limită până la care mprumutatul poate accepta
Notiĺicarea de Rambursare Anticipată.

În cazul în care Tmprumutatul acceptă Notificaíea de Rambursare Anticipată cel târziu pănă la
termenul limită (dacă există) speciticat Tn Notificarea de Rambursare Anticipată, lmprumutatul va
efectua rambursarea anticipatâ. ln orice alt caz, lmprumutatu( nu poate efectua rarnbursarea
anticipată.

Imprumutatul trebuie să însoţească plata sumei de Rambursare Anticipată de plata dobânzii
acumulate, a Compensaţiei de rambursare anticipată datorată pentru Suma Rambursată Anticipat.
după cum se specifică in Notificarea de Rambursare Anticipată. si a taxei prevăzute la Articolul
4.2.D. dacă este cazul.

4.2.C Taxa administrativă

În cazul în care Tmprumutatul rambursează anticipat o Transă la o altă dată decât o Dată de Plată
r&evantă, sau dacă Banca acceptă in mod excepţional, exclusiv la discreţia Băncii,o Cerere de
Rambursare Anticipată cu un preaviz mai mic de 30 (treizeci) de zile calendaristice, mprumutatul
va plăti Băncii o taxă administrativă în cuantumul pe care Banca il va notifica lmpruniutatului.

4.3 Rambursarea anticipată oblipatorie si anularea

4.3.A Evenimente de rambursare anticipate

4.3.A(1) EVENIMENTDE REDUCEREACOSTURILOR PROIECTULUI

(a) fmprumutatui trebuie să informeze prDmpt Banca dacă a avut loc sau este posibil să aibă
loc un Eveniment de Reducere a Costurilor Proiectului. In orice moment după apariţia unui
Eveniment de Reducere a Costurilor Proiectului, Banca poate, printr-o notificare adresată
Împrumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului si/sau să ceară rambursarea
anticipată a lmprumutului nerambursat pănâ Ia suma care - atunci cănd este cumulată cu
părtile anulate ale creditului in cadrul altor contracte de finanţare încheiate de Bancă i de
Împrumutat în legătură cu Proiectul i/sau cu rambursările anticipate soiicitateîn legătură cu
împrurnuturile Tn cadíul altor contracte de Iinanţare încheiate de Bancă i de lmprumutat în
legătură cu Proiectul — este egală cu suma cu care Creditul Aprobat depăseste limitele
menţionate la alineatul (c) de mai jos, impreună cu dobânda acumulată i toate ceielalte
sume acumulate si neachitate in temeiul prezentului Contract in raport cu proportia din
Tmprumutul nerambursat care urmează să fie rambursat anticipat.

(b) fmprumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată
neputănd fi mai mică de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării.

(c) In sensul prezentului Articol, “Eveniment de Reducere a Costurilor Proiectului"inseamnă
că costul total al Proiectului scade sub cifra menţionată la Consideíentul (b). astfel
valoarea Creditului Aprobat depăseste 50% (cincizeci la sută) din acest cost tot-l
Proiectului.

4.3.A(2) EVENIMENT PRJVIND FONDURILE UNIUNII EUROPENE

(a) Tmprumutatul va informa prompt Banca dacă a avut ioc sau este posibii să aibă idc,ip
Eveniment privind Fondurile Uniunii Europene în legătură cu Proiectul. ln orice momý-r-
după apariţia unui Eveniment privind Fondurile Uniunii Europene in legătură cu Proiectul,

Contract nr. Fl N 96432 (RO)

Ţ,-aducere auío,i:aíă din /żn,ba eng/e:ä h2 /hnha



Banca poate, printr-o notificare adresată Tmprurnutatului, să anuleze partea netrasă a
Creditului silsau să ceară rambursarea anticipată a lmprumutului nerambursat până la suma
care - atunci când este cumulată cu părţile anulate ale creditului în cađrul altor contracte de
finanţare încheiate de Bancă si de lrnprumutat in legătură cu Proiectul silsau cu rambursările
anticipate solicitate în legătură cu imprumuturile în cadrul altor contracte de finanţare
incheiate de Bancă i de lmprumutat în legătură cu Proiectul - este egală cu suma cu care
Creditul Aprobat depăete limitele menţionate la litera (c) de mai jos, împreună cu dobânda
acumulată i toate celelaite sume acumulate si neachitate în temeiul prezentului Contract,
în raport cu proporţia din lmprumutul nerambursat care urmează să fie rambursată anticipat.

(b) Tmprumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată
neputând fi mai mică de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării.

(c) Fn sensul prezentului Articol, “Eveniment privind Fondurile Uniunii Europene" înseamnă
că, atunci când este cumulat cu valoarea oricăror alte fonduri din partea Uniunii Europene
(de exemplu, fondurÉle ESI i fondurile din cadrul Ptanului de redresare si rezilienţă ai
României, aprobat în temeiul Deciziei de punere în aplicare a Consiliului din 3 noiembrie
2021 privind aprobarea evaluării Planujui de redresare i rezilienţă al României ST
12319/21; ST 12319/21 ADDI), Creditul Aprobat depăete 90% (nouăzeci (a sută) din
costul total ai Proiectuiui.

4.3.A(3) EVENIMENT DE RAMBURSARE ANTICIPATĂ A FINANŢĂRII NON-BEI

(a) Fmprumutatul va informa prompt Banca dacă a avut loc sau esteposibil să aibă loc un
Eveniment de Rambursare Anticipată a unei Finanţări non-BEI. ln orice moment după
apariţia unui Eveniment de Rambursare Anticipată a unei Finanţări non-BEI, Banca poate,
printr-o notificare adresată lmprumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului si să
solicite rambursarea anticipatâ a Împrumutului nerambursat, împreună cu dobănda
acumulată i toate celelalte sume acumulate si neachitate în temeiul prezentului Contract,
in raport cu proporţia din lmprumutul nerambursat care urmează să fie rambursat anticipat.

(b) Proporţia Creditului pe care Banca o poate anula si proporţia din Tmprumutul nerambursat
pe care Banca o poate solicita să fie rambursată anticipat va fi aceeasi cu proporţia pe care
valoarea rambursată anticipat a finanţării non-BEI o reprezintă în raport cu valoarea totală
a soldului tuturor finantărilor non-BEI.

(c) Tmprumutatul va efectua plata sumei solicitate la data specificată de Bancă, această dată
fiind o dată care să nu se încadreze Tn mai puţin de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării.

(d) Fn sensui prezentului Articol:

(i) “Eveniment de Rambursare Anticipată a unei Finanţări non-BEI" înseamnă orice
caz in care lmprumutatul rambursează anticipat in mod voiuntar (pentru evitarea
oricărui dubiu, o astfel de rambursare anticipată include o răscumpărare voluntară
sau o anulare voluntară a oricărui angajament al cređitorului, după caz) o parte sau
întreaga finanţare non-BEI si o astfel de rambursare anticipată nu este efectuată din
veniturile unui irnprumut sau a unei alte datorii avănd o durată cel puţin egală cu
durata neexpirată a finanţârii non-BEI rambursate anticipat; i

(ii) “Finanţare non-BEI" înseamnă orice împrumut (cu excepţia Tmprumutului i a
oricăror alte imprumuturi directe acordate de Bancă lmprumutatului) acordat iniţiai
!mprumutatuiui pentru o perioadă mai mare de 5 (cinci) ani.

4.3.A(4) EVENIMENT DE MODIFICAREA LEGISLAŢIEI

Împrumutatul trebuie să informeze prompt Banca dacă a avut loc sau este posibil să aibă loc un
Eveniment de Modificare a Legislatiei ln acest caz sau daca Banca are motive rezonabile s
creadă ca un Eveniment de Modificare a Legislatiei a avut loc sau este pe cale sa aibă loc Baa.
poate solicita ca !mprumutatul să se consuite cu aceasta O astfel de consultare va avea lo& rn
termen de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării Băncii. Dacă, după expirarea a 30 (treizeci)de .. ‚

zile de la data unei astfel de solicitări de consuitare, Banca este de părere că: \:
. Ç

(a) un astfel de Eveniment de Modificare a Legislaţiei ar afecta in mod semnificativ capacitateN
!mprumutatului de a si indeplini obligatiile care ii revin in temeiul prezentului Contract si ..— -
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(b) efectele unui astfel de Eveniment de Modificare a Legislaţiei nu pot fi atenuate ín mod
satisfăcător pentru ea,

Banca poate, printr-o notificare adresată Imprumutatului, să anuleze partea netrasă a Creditului
silsau să ceară rambursarea anticipată a Tmprumutului nerambursat, împreună cu dobânda
acumulată i toate celelalte sume acumulate i neachitate în temeiul prezentului Contract.

rmprumutatui trebuie să efectueze plata sumei solicitate ia data specificată de Bancă, aceasta fiind
o dată care nu se încadrează în mai puţin de 30 (treizeci) de zile de la data solicitării.

în sensul prezentului Articol, “Eveniment de Modificare a Legislaţiei" inseamnă adoptarea,
promulgaíea, executarea sau íatificarea sau orice modificare sau amendament la orice iege,
normă sau regulament (sau în aplicarea sau interpretarea oficială a oricărei legi, norrne sau
regulament) care are loc după data prezentuiui Contract si care ar putea afecta capacitatea
lmprumutatului de a-i îndeplini obligaţiile care îi revin în temeiui prezentului Contract.

43.A(5) EVENIMENT DE NELEGALITATE

(a) In momentui in care ia cunotinţă de un Eveniment de Nelegalitate:

(i) Banca va notifica imediat Împrumutatul i

(ii) Banca poate imediat (A) să suspende sau să anuleze partea netrasă a Creditului
i/sau (B) să ceară rambursarea anticipată a Împrumutului nerambursat, împreună cu
dobânda acumulată i toate celelalte sume acumulate i neachitate in temeiul
prezentului Contract la data indicată de Bancă in notificarea sa către lmprumutat.

(b) În sensul prezentului Articol, “Eveniment de Nelegalitate" înseamnă că devine ilegal in
orice jurisdicţie aplicabilă, sau dacă devine contrară oricăror Sancţiuni, ca Banca să:

(i) să îi îndeplinească oricare dintre obligaţiile sale prevăzute in prezentul Contract; sau

(ii) să finanţeze sau să menţină lmprumutul.

4.3.B Mecanismul de rambursare anticipată

Orice sumă solicitată de Bancă în temeiul Articolului 4.3.A, împreună cu orice dobândă sau alte
sume acumulate sau neachitate in temeiul prezentului Contract, inclusiv, fără limitare, orice
compensaţie datorată in temeiul Articolului 4.3.C, va fi plătită la Data de Rambursare Anticipată
indicată de Bancă în notificarea sa.

4.3.C Compensaţia pentru rambursare anticipată
4.3.C(1) TRĄNSA CU RATA FIXA

În cazul în caíe Împrumutatul rambursează anticipat o Trană cu Rată Fixă în cazul unui Eveniment
de Rambursare Anticipată cu Plata unei Compensaţii, lmprumutatul va plăti Băncii, la Data
Rambursării Anticipate, Compensaţia de Rambursare Anticipată in ceea ce priveste Trana cu
Rată Fixă care este rambursată anticipat.

4.3.C(2) TRANSA CU RATĂ VARIABILĂ

Tmprumutatui poate rambursa anticipat Transele cu Rată Variabilă fără o Compensaţie de
Rambursare Anticipată.

4.4 Generalităti

4.4.A Fără a aduce atingere Articolului IO

Prezentul Articol 4 nu aduce atingere Articolului 10.
ý

4.3.B Fără reîmprumut ‚ĺ.

O suma rambursata sau rambursata anticipat nu poate fi reimprumutata
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ARTICDLUL 5

Plăţile

&1 Convenţia de numărare a zilelor

Orice sumă datorată cu titlu de dobăndă, compensaţie sau Cornpensatie de Amânare de către
lmprumutat řn temeiul prezentului Contract. si calculată pentru o fracţiune de an, va fi determinată
pe baza următoarelor conventii:

(a) ín cadrul unei Transe cu Rată Fixă, un an de 360 (trei sute saizeci) de ze si o lună de 30
(treizeci) de zile: si

(b) in cadrul unei Transe cu Rată Variabilă, un an de 360 (trei sute saizeci) de zile si numărul
de zile care s-au scurs.

5.2 ata si locul plătii

(a) Cu exceptia cazului în care se specifică altfel în prezentul Contract sau în cererea Băncii,
toate sumele, cu exceptia sumelor reprezentând dobânzi, compensatii si principal, sunt
plătibile in termen de 1 5 (cincisprezece) zile de la priniirea de către mprumutat a cererii
Băncii.

(b) Fiecare sumă plătibilă de către Împrurnutat Ífl temeiul prezentului Contract va fi plâtită řn
contul relevant notificat de către Bancă lmprumutatului. Banca va notífica contul cu cel putin
15 (cincisprezece) zile înainte de data scadentă a primei plăţi efectuate de către lmprumutat

va notifica orice modificare a contului cu cel puţin 1 5 (cincisprezece) zile înainte de data
primei plăţi la care se aplică modificarea. Această perioadă de notificare nu se aplică řn
cazul plăţii ín temeiul Articolului 10.

(c) Împrumutatul va indica numărul de Contract în detaliile plăţii pentru fiecare plată efectuată
Îfl temeiul prezentului document.

(d) O sumă datorată de către Tmprumutat se consideră plăbtă atunci cănd este primită de către
Bancă.

(e) Toate tragerile si plăţile către Bancă in temeiul prezentului Contract se efectuează utilizănd
Contul de Tragere (pentru disponibilizările efectuate de către Bancă) si Contul de Plată
(pentru plăţile către Bancă).

53 Nicio compensare de către Împrumtitat

Toate plăţile care trebuie efectuate de către Tmprumutat îri temeiul prezentului Contract vor fi
calculate i efectuate fără (si fără nicio deducere pentru) compensare sau cerere reconvenţională.

5.4 Perţurbarea Sistemelor de Plată

În cazul Îfl care fie Banca stabileste (la propria apreciere) că a avut loc un Evenimenţ de
Perturbare. fe Banca este notificată de către lmprumutat că a avut loc un Eveniment de Perturbare:

(a) Banca poate si trebuie, la cererea ĺmprumutatului, să se consulte cu Împrumutatul în
vederea convenirii cu acesta a unor modificări ale funcţionării sau administrării prezentului
Contract pe care Banca le considerá necesare în aceste circumstanţe;

(b) Banca nu va fi obligată să se consulte cu Tmprumutatul în legătură cu modificările menţionate
la itera (a) dacă, in opinia sa, nu este fezabil să facă acest lucru in aceste circumstanţe
in orice caz nu va avea obligatia de a fi de acord cu aceste modificari si ĺ

(c) Banca nu va fi răspunzătoare pentru niciun fel de daune, costuri sau pierderi de orice fÉ
care decurg ca urmare a unui Eveniment de Perturbare sau pentru că a uat sau nu a lut ‘: ‘-‚‘

nicio masura in conformitate cu sau n legatura cu prezentul Articol 5 4 \\ ‚.
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5.5 Aplicarea sumelor primlte

5.5.A Generalităţi

Sumele primite de la Tmprumutat vor descărca obligaţiile de plată ale acestuia nuniai dacă sunt
primite în conformitate cu termenii prezentului Contract.

5.5.B Plăţi Parţiaíe

În cazul în care Banca primeste o plată care este insuficientă pentru a achita toate sumele datorate
i plătibile de către lmprumutat în temeiul prezentului Contract, Banca va aplica această plată in
ordinea stabilită mai jos, în sau către:

(a) pro rata la fiecare dintre comisioanele, costurile, compensatiile si cheltuielile datorate si
neplătite în tenieiul prezentului Contract;

(b) orice dobândă acumulată datorată dar neplătită în temeiul prezentului Contract;

(c) orice principal datorat, dar neplătit în temeiul prezentului Contract; şi

(d) orice altă sumă datorată, dar neplăUtă in temeiul prezentului Contract.

5.5.C Alocarea sumelor aferente Transelor

(a) Tn caz de:

(i) o rambursare anticipată voluntară parţială a unei Transe care face obiectul unei
rambursări în mai multe rate, Suma Rambursată Anticipat va fi aplicată pro rata
fiecărei rate neachitate sau, la cererea lmprumutatului, rn ordinea inversă a scadenţei;
sau

(ii) o rambursare anticipată obligatorie parţială a unei Transe care face obiectul unei
ťanibursări în mai niulte rate, Suma Rambursată Anticipat va fi aplicată la reducerea
ratelor neachitate în ordinea inversă a scadenţei.

(b) Sumele primite de Bancă in urma unei cereri in temeiul Articolului 10.1 si aplicate unei
Trane reduc ratele neachitate în ordinea inversă a scadenţei. Banca poate aplica sumele
primite între Transe, la propria sa apreciere.

(c) În cazul primirii unor sume care nu pot ĺi identiĺicate ca fiind aplicabile unei anumite Trane
i cu privire la care nu există un acord între Bancă i lmprumutat cu privire la aplicarea lor,
Banca poate aplica aceste sume rntre Transe, la propria sa apreciere.

ARTICOLUL 6

Angaiamentele si declaratiile Împrumutatului

Angajamentele prevăzute în prezentul Articol 6 rămân în vigoare de la data prezentului Contract
atât timp cât există o sumă neachitată în temeiul prezentului Contract sau cât timp Creditul este în
vigoare.

6.1 Utiiizarea Împrumutului si disponibilitatea altor fonduri

Tmprumutatul va utiliza i se va asigura că Promotorul i Beneficiarul utilizează sumele provenind
din lmprumut exclusiv pentru finanţarea Proiectului..

Împrumutatul se va asigura că are la dispoziţia sa, a Promotorului si a Beneficiarului celelalte
fonduri enumerate la Considerentul (b) i că aceste fonduri sunt cheltuite, în măsura necesităţilor,
pentru finantarea Proiectului.

6.2 Finalizarea Proiectuiui

Tmprumutatul se va asigura că Proiectul este realizat de către Promotor şi Benefici ín
conformitate cu Descrierea Tehnica asa cum poate fi modificata din cand in cand cu aprobarea
Băncn si că Proiectul este finalizat de catre Promotor şi Beneficiar pana la data finala specicata “

*

în aceasta. “

- :
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6.3 Cresterea costuiui Proiectului

În cazul in care costul total al Proiectului depăsete cifra estimată prevăzută la Considerentul (b),
lmprumutatul va obţine firianţare pentru a finanţa costul excedentar fără a recurge la Bancă, astfel
rncât să permită finalizarea Proiectului în conformitate cu Descrierea tehnică. Planurile de finanţare
a costurilor excedentare vor fi comunicate Băncii fără întărziere.

6.4 Procedura de achizitie

(a) ĺmprumutatul se va asigura că Promotorul si Beneficiarul achiziţionează echipamente,
servicii i lucrări pentru Proiect:

(i) în conforniitate cu dreptul UE în general i, în special, cu directivele relevante ale
Uniunii Europene privind achiziţíile publice, dacă acestea dín urmă sunt aplicabile;

(ii) in conformitate cu proceduri de achiziţie care, în mod satisfăcător pentru Bancă,
respectă criteriile de economie si eficienţă si principiile de transparenţă, tratament
egal i nediscrimínare pe bază de naţionalitate, în cazul contractelor publice care nu
fac obiectul directivelor Uniunii Europene privind achiziţiile pubJice; sau

(iii) în conformitate cu procedurile de achiziţie care, in mod satisfăcător pentru Bancă,
respectă criteriile de economie i eficienţă în cazul contractelor, altele decât
contractele publice care nu fac obiectul directivelor Uniunii Europene privind achiziţiile
publice.

(b) Pentru cazurile de la alineatele (a)(i) si (a)(ii) de mai sus, Împrumutatul se asigură că
Promotorul şi/sau Beneficiarul, după caz, solicită În documentele de licitaţie sau rn ajte
documente de referinţă pentru procedurile de achiziţie menţionate la Articolul 6.4(a) ca
ofertantul să declare dacă face sau nu obiectul unei decizii de excludere sau al unei
suspendări temporare in conformitate cu Politica de Excludere.

(c) In cazul în care un ofertant declară Promotoruluí şi/sau Beneficiarului, inainte de atribuírea
contractului, că face obiectul uneidecizii de excludere sau al unei suspendărí temporare
acoperite de Polítíca de Excludere, lmprumutatul se va asigura că Promotorul i Beneficiarul,
după caz, se angajează cu bună-credintă cu Banca si va depune toate eforturile pentru:

(i) a obţine o excludere a unui astfel de ofertant in temeiul legislaţiei aplicabile, astfel
incât ofertantul să nu participe la Proiect sau, în cazul în care o astfel de excludere
nu este posibilă,

(ii) să restructureze domeniul de aplicare al Proiectuluí astfel încât niciun venit din
lmprumut să nu fie aplicat pentru lucrări sau servicii Tn cadrul unui contract atribuit
respectivului ofertant, cu excepţia cazului in care se convine altfel cu Banca.

6.5 Angaiamente Continue privind Proiectul

Împrumutatul trebuie să se asigure că:

(a) Întreţinere: Promotorut i Beneficiarul vor întreţine, repara, revizui si reînnoi toate bunurile
care fac parte din Proiect, după cum este necesar pentru a le menţine în bună stare de
funcţionare;

(b) Activele proiectului: cu excepţia cazului în care Banca isi va fi dat acordul prealabil in scris,
Promotorul si/sau Beneficiarul, după caz, vor păstra dreptul de proprietate i posesia
aproape a tuturor activelor care compun Proiectul sau, după caz, va înlocui si reînnoi aceste
active si va menţine Proiectul in funcţiune în mod substanţial continuu, în conformitate cu
scopul său iniţial. Banca îi poate refuza consimţământul numai în cazul în care acţiunea
propusă ar aduce atingere intereselor Băncii in calitate de creditor al lmprumutatului sau ar
face ca Proiectul să devină neeligibil pentru finanţaíe de către Bancă în temeiul statutului
său sau al Articolului 309 din Tratatul privind funcţionarea Uniunii Europene.

(c) Asigurari Promotorul sl/sau Beneficiarul dupa caz vor asigura toate lucrarile sJ bunyrrJ
care fac parte din Proiect in conformitate cu legile si reglementarile aplicabile din Romna

(d) Drepturi i Autorizaţii: Promotorul i Beneficiarul vor menţine in vigoare toate drepturile
trecere sau de utilizare si toate Autorizaţiile necesare pentru executarea i operae .•/

Proiectului; .. ‘
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(e) Aspecte sociale i de mediu: Promotorul şi Beneficiarul trebuie:

(i) să implementeze si să exploateze in mod semnificativ Proiectul in conformitate cu
Legislaţia Socială i de Mediu;

(ii) să obţiná si să menţină Aprobările Sociale i de Mediu necesare pentru Proiect în
cazul in care acest lucru este cerut de ege: i

(iii) sá respecte orice astfel de Aprobări Sociale si de Mediu, inclusiv (1) să pună rn
aplicare toate rriăsurile de atenuare. conditiile si recomandările incluse n deciziile de
EIM emise de autoritatea competentă pentru oricare i toate secţiunile Proiectului si
(2) să se asigure că planurile de nianagement de niediu, cerute de decizüle de EIM!
sunt puse in aplicare si monitorizate in timpul construcţiei Proiectului:

(iv) să notifice imediat Banca cu privire la orice accident sau incidenl neasteptat în
legăturá cu acestea în tirnpul constructiei Proiectului;

(v) să informeze Banca cu privire la orice modificări ale Proiectului i la orice măsuri
suplinientare de atenuare! stabilite de către autoritatea conipetentă;

( lntegrítate: Promotorul si/sau Beneficiarul, după caz! vor lua, într-un interval de timp
rezonabil, măsurile corespunzătoare rn ceea ce priveste orice funcţionar sau persoană care
deţine o funcţie publică care a fost condamnată printr-o hotăräre judecătorească definitivă
si irevocabilă pentru o Activitate llegală săvărsită în cursul exercitării atribuţiilor saie
profesionale, pentru a se asigura că respectivul funcţionar sau persoană este exclusă din
activitatea Promotoruluj si/sau Beneficiarului în legătură cu Creditul, lrnprumutul sau
Proiectul;

(g) Drepturi de Audit de lntegritate: Prornotorul şi Beneficiarul se vor asigura că toate
contractele din cadrul Proiectului care vor face obiectul procedurilor de achiziţie după data
semnării prezentului Contract în contormitate cu Directivele UE privind achizitiile publice,
prevăd:

(i) cerinţa ca antreprenorul relevant să informeze prompt Banca cu priviíe la o acuzaţie.
plăngere sau informaţie cu privire laActivităti llegale legate de Proiect:

(ii) cerinţa ca contractantul relevant să ţină registre i evidenţele contabile ale tuturor
tranzacţiilor financiare i cheltuielilor in legătură cu Proiectul; i

(iii) dreptul Băncii. în legătură cu o presupusă Activitate llegală, de a examina registrele
si evidentele contabile ale contractantului relevant în legătură cu Proiectul i de a lua
copii ale documentelor în măsura permisă de lege: si

(h) Conturi: Promotorul şi Beneficiarul primesc orice fonduri sau orice plată cu píivire la sursele
de finanţare menţionate la Considerentul (b) prin intermediul conturilor utilizate Tn cadrul
rnecanismelor publice de transfer si plată care implică Trezoreria Statului sau a conturilor
bancare pe nurnele Promotorului sau al Beneficiarului, după caz, deţinute la o instituţie
financiară autorizată în mod corespunzător în România.

(i) Dreptul UE: Promotorul i Beneficiarul vor executa i vor gestiona Proiectul în conformitate
cu legile i standardele relevante ale legislaţiei UE;

6.6 Respectarea legilor

Împrumutatul va respecta si se va asigura că Promotorul si Beneficiarul respectă în toate privinţele
toate legile si reglementările la care se supun ei sau Proiectul i finanţarea acestuia.

6.7 Protectia Datelor

(a) Atunci când divuigă informaţii (aiteie decăt simpieie date de contact referitoare Ja personaiui
lmprumutatului. al Promotorului si/sau al Beneficiarului implicat in gestionarea
Contract (“Date de contacť')) către Bancă în legătură cu prezentul Contract, lmprumutul ‘;\

va redacta sau va modifica n alt rnod aceste informatii (dupa caz) astfel incat sa nu con)nă ‚

date cu caracter personal cu exceptia cazului in care prezentul Contract prevede in mod
expres sau Banca solicita in mod expres in şcris divulgarea acestor informatii sub tormă )
de date cu caracter personal. \ ů/
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(b) Înainte de a dezvăluj Băncii orice date cu caracter personal (altele decât Datele de Contact)
în legătură cu prezentul Contract, lrnprumutatul se va asigura că fiecare persoană vizată de
aceste date cu caraçter personal:

(i) a fost informată cu privire la divulgarea către Bancă (inclusiv categoriile de date cu
caracter personal care urmează să fie divulgate); i

(ii) a fost informată cu privire la informaţiile conţinute în (sau a primit un link
corespunzător către) declaraţia de contidenţialitate a Băncii în legătură cu activităţile
saJe de creditare si investiţii, asa cum este prezentată periodic la
htts:/Mww.eib.org/eri/privacy/iending (sau la orice altă adresă pe care Banca o
poate notifica Tn scris lmprumutatului periodic)

6.8 Sanctiuni

Împrurnutatul se va asigura că Beneficiarul nu va face, direct sau indirect:

(a) să intre într-o relaţie de aĺaceri cu i/sau să pună fonduri i/5au resurse economice la
dispoziţia sau în beneficiul oricărei Persoane Sancţionate în legătură cu Proiectul, sau

(b) să utilizeze total sau partial fonđurile din imprumut sau să împrumute, să contribuie sau să
pună la dispoziţra oricărei persoane aceste fonduri în orice mod care ar duce la încălcarea
de către el ínsusi si/sau de către Bancă a oricăror Sanctiuni: sau

(c) să finanţeze integral sau parţial orice plată în terneiul prezentului Contract din veniturile
obţinute din activităţi sau afaceri cu o Persoană Sancţionată, o persoană care încalcă
Sancţiunile sau in orice mod care ar duce la Tncălcarea de către ea rnsăi i/sau de către
Bancă a Sanctiunilor.

6.9 Declaratii si Garantii Generale

Împrumutatul declară si garantează Săncii că:

(a) are puterea de a executa. livra i îndeplini obligaţiile care ií revin in temeiul prezentului
Contract si că au fost luate toate rnăsurile necesare pentru a autoriza executarea, livrarea
si îndeplinirea acestora de către acesta;

(b) prezentul Contract constituje pentru Împrumutat un set de obligaţii legale. valabile, obligatoíii
i executorji;

(c) executarea si ljvrarea. Tndepiinirea obligaţiilor sale în temeiul prezentului Contract i
respectarea prevederilor acestuia nu contravin si nu vor contraveni sau intra în conflict cu:

(i) orjce iege. statut, norrnă sau regulament aplicabil. sau orice hotărâre, decret sau
autorizatie aplicabilă la care este supus:

(ii) orjce acord sau alt instrument care îł obiigă si care ar putea fi in mod íezonabil de
asteptat să aibă un efect nefavorabil semnificativ asupra capacităţii sale de a-i
ndeplini obligaţjile în temeiul prezentului Contract;

(d) nu a existat njcjo Schimbare Nefavoíabilă Semnificativă de la 21 martie 2023;

(e) niciun eveniment sau circumstanţă care constituie un Caz de Nerndepliniťe a Obligaţiilor nu
a avut loc i nu contjnuă să fie neremediat sau să nu se renunţe la el

nu există nicjun litigiu, arbitraj. procedură administrativă sau investigaţie curentă sau, după
stiinţa noastră, jminentă sau în curs de desfăsurare ín faţa vreunei instanţe, organism sau
agenţie de arbitraj i de asemenea, îrnpotriva sa, a Promotorului sau a Beneficiarului nu
există nicio hotărăre judecătorească sau sentinţă nesatisfăcută care a avut ca rezultat sau
care, in cazul unej decizii negative, ar putea avea ca rezultat o Schimbare Nefavorab,iiă
Seninificativă. ...

(g) a obţinut i s-a asigurat că Prornotorul si Beneficiarul au obţinut toate Autoíizaţiile necr
în legătură cu acest Contract i pentru a respecta in mod legal obligaţiile care decur din
acesta, iar Proiectul si toate aceste Autorizaţii sunt ?n vigoare i cu efect deplin i ‘unt
admisibile ca dovadă;
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(h) obli9aţiile sale de plată în terneiul prezentului Contract au un rang cel puţin egal, în ceea ce
priveste dreptul de plată. cu toate celelalte obligatii prezente i viitoare, negarantate i
nesubordonate, in terneiul oricăruia dintre instrumentele sale de datorie, cu excepţia
obligaţiilor care au prioritate obligatorie prin lege;

(i) řiecare dintre Promotor i Beneficiar, după caz, respectă prevederile Articolului 65(e) i,
după stiinţa si convingerea sa (după ce a făcut o anchetă corespunzătoare i atentă), nicio
Revendicare socială si Tn materie de mediu nu a fost iniţiată sau nu este ameninţată
împotriva Promotorului sau a Beneficiarului în legătură cu Proiectul;

(j) respectă toate angajarnentele asurnate in temeiul prezentului Articol 6; i

(k) nici Beneficiarul si, după cunostintele si convingerile sale, nicio Persoană Relevantă

(i) nu este o Persoană Sancţonatâ; sau

(ii) nu încalcă vreo Sanctiune.

Declaraţiile si garanţiile prevăzute mai sus sunt făcute la data prezentului Contract i, cu exceptia
declaraiei prevăzute la litera (d) de mai sus. se consideră repetate in raport cu faptele i
circunistanţele existente la data fiecărei Cereri de Tragere, la fiecare Dată a Tragerii i la fiecare
Dată de Plată.

ARTICOLUL 7

Garantia

Angajamentele prevăzute la prezentul Articol 7 rămân Tn vigoare de la data prezentului Contract
atât timp cât existä o surnă neachitată in temeiul prezentului Contract sau cât timp Creditul este in
vigoare.

7.1 lerarhia Pari passu

Împrumutatul se va asigura că obligaţiile sale de plată în temeiul prezentului Contract au si vor
avea un rang nu mai mic decât pari passu în ceea ce priveste dreptul de plată cu toate celelalte
obligaţii prezente i viitoare negarantate i nesubordonate în temeiul oricăruia dintre lnstrumentele
sale de Oatorie Guvernamentală,

Tn special, În cazul in care Banca face o cerere în conformitate cu Articolul 10.1 sau in situaţia în
care un caz de neindeplinire a obligaţiilor sau orice eveniment care (cu expirarea unei perioade de
graţie, notificarea, luarea unei decizii sau orice cornbinatie a celor de mai sus) ar constitui un caz
de neîndeplinire a obligatiilor Tn temeiul oricărui lnstrument de Datorie Guvernarnentală negarantat
si nesubordonat al lmprumutatułui sau al oricăreia dintre agenţiile sau instrumentele sale a avut
loc si continuä. lmprumutatul nu va efectua (sau nu va autoriza) nicio plată cu privire la orice alt
astfel de lnstrument de Datorie Guvernamentală (indiferent dacă este programată în mod regulat
sau în alt mod) fără a plăti Tn acelasi timp, sau fără a pune deoparte Tntr-un cont desemnat pentru
plată la următoarea Dată de Plată, o sumă egală cu aceeasi proporţie din datoria neachitaiă în
temeiul prezentului Contract ca si proportia pe care o reprezintă plata Tn temeiul lnstrumentului de
Datorie Guvernarnentală Tn cauză fată de datoria totală neachitată în temeiul lnstrumentului de
Datorie Guvernarnentală respectiv.

În acest scop, nu se ia în considerare nicio płată a unui lnstrument de Oatorie Guvernamentală
care este efectuată din venituriłe provenind din ernisiunea unui alt instrurnent la care au subscris,
ín mare parte, aceleasi persoane care deţin creanţe in temeiul lnstrumentului de Datorie
Guvernamentală.

Tn prezentul Contract, prin “lnstrument de Datorie Guvernamentală" se înţelege:

(a) un instrument, inclusiv orice chitanţă sau extras de cont, care atestă sau constituic -

obligaţie de rambursare a unui rmprumut, depozit, avans sau prelungire similară a creitului
(inclusiv fara limitare orice prelungire a creditului in cadrul unui acord de refinantarë sau
de reesalonare), . ‘

(b) o obligaţie evidenţiată printr-o obligaţiune, un titlu de creanţă sau o dovadă scrisă simi)ă-
de indatorare; sau
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(c) o garanţie acordată de către Tmprumutat pentru o obligaţie a unei terţe părţi.

7.2 Garantia suplimentară

Tn cazul în care Tmprumutatul acordă unui terţ Qrice Garanţie pentru executarea oricărui lnstíumerit
de Datorie Guvernamentală sau orice preferinţă sau prioritate in legătură cu acesta, lmprumutatul
va furniza Băncii, la cererea Băncii, o Garantie echivalentă pentru executarea obligaţiiloí sale Tn
temeiul prezentului Contract sau va acorda Băncii o preferinţă sau prioritate echivalentă.

7.3 Clauze prin includere

Tn cazui Tn care Imprumutatul Tnchee cu orice alt creditor financiar pe termen meďiu sau Jung un
acord de finanţare care include o clauză de pierdere a ratingului si/sau o clauză de neîndeplinire
incrucisatâ si/sau o clauză pari passu care nu este prevăzută in prezentul Contract sau care este
mai favorabilă cíeditorului financiar relevarit decât prevederea (prevederile) echivalentă
(echivalente) din prezentul Contract. lmpruniutatul va informa imediat Banca i, la cererea Băncii.
va semna imediat un acord de modificare a prezentului Contract! astfel incăt să prevadă o
dispozitie echivalentă în favoarea Băncii.

ARTICOLUL 8

lnformatii si vizite

8.1 lnformatii privind Proiectul

Írnprumutatul va sau se va asigura câ Promotorul i Beneficiarul (după caz):

(a) transrnite Băncii:

(i) informaţiile în conţinutul si în forma si la termenele specificate în Anexa A sau altfel.
după cum se convine din cănd in când de către Părti; i

(ii) orice alte informaţii sau documente supjimentare privind finanţarea! achiziţiile!
punerea în aplicare! exploatarea i aspectele sociale i de mediu ale Proiectului sau
pentru Proiect, pe care Banca le poate solicita în mod rezonabil într-un termen
rezonabil pentru a se conforma obligaţiilor sale

cu condiţiaca, Tn cazul în care astfel de informaţii sau documente nu sunt transmise la timp
Băncii! iar lmprumutatul nu remediază omisiunea Tntr-un termen rezonabil stabílit în scris de
către Bancä, Banca poate remedia deficienţa, în măsura in care acest lucru este posibil,
prin angajarea propriului personal! a unui consultant sau a oricărui alt terţ, pe cheltuiala
lmprumutatului, a Promotorului sau a Beneficiarului, iar lniprumutatul va furniza sau se va
asigura că Promotorui i Beneficiarul vor furniza acestor persoane toată asistenţa necesară
Tn acest scop;

(b) supune fără Tntărziere aprobării Băncii orice modificare substanţiaiá a Proiectului, luând in
considerare, de asemenea, informaţiile comunicate Băncii Tn legătură cu Proiectul inainte
de semnarea prezentului Contract, în ceea ce priveste, inter alia, preţul, proiectarea,
planurile, calendarul sau programul de cheltuieli sau planul de Finanţare pentru Proiect

(c) informa prompt Banca cu privire la:

(i) oríce actiune sau protest iniţiat sau orice obiecţie formulată de o terţă parte sau orice
plângere autentică semnificativă primită de către lrnprumutat, de Promotor sau de
Beneficiar sau orice Reclamatie Socială si de Mediu semnificativă care, după stiinta
lor. este incepută, Tn curs de soluţionare sau iminentă Tmpotriva lor cu privire la--—..
probleme de rnediu sau de altá natură care afectează Proiectul; .

.t

(ii) orice fapt sau eveniment cunoscut de către Împrumutat, Promotor sau Beneficia(cae.. . -;.

poate prejudicia sau afecta in rnod substantial conditiile de executie sau de - ‚

functionare a Proiectului

(iii) Qrice incident sau accident legat de Proiect care are sau este posibil să aibă un fcţ ‚ ‚ ‘

negativ semnificativ asupĺaAspectelor Sociaie si de Mediu; ‘.
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(iv) o acuzatie, plângere sau informatie autentică cu privire la Activităţi llegale sau orice
Sancţiuni legate de Proiect;

(v) orice excludere autodeclarată de către un ofertant care are loc inainte de atribuiíea
contractului i care este acoperită de Politica de Excludere;

(vi) orice nerespectare semnificativă de către acesta a oricărei Legislaţii Sociale şi de
Medíu aplicabile

(vii) oíice suspendare, revocare sau modificaíe semnificativă a oricăíei Aprobări Sociale
i de Mediu semnificative

si stabileste mäsurile care trebuie luate în legătură cu aceste aspecte.

8.2 lnformatii rivinđ ÎmDrumutatul, Promotorul si Beneficiarul

Împrumutatul va infornia imediat Banca cu privire la:

(i) orice fapt care il obligă să plătească anticipat orice datorie financiară sau oíice finanţaíe din
partea Uniuníi Europene;

(ii) orice eveniment sau decizie care constituie sau poate avea ca rezultat un Eveniment de
Rambursare Anticipată;

(iii) orice intenţie din partea sa de a acoída orice Garantie asupra oricăruia dintre activele sale
în favoaíea unei terte părţi:

(iv) orice intenţie din partea sa, a Promotorului sau a Beneficiarului de a renunţa la proprietatea
asupra oricărei componente semnificative a Proiectuţui;

(v) orice fapt sau eveniment carear putea. în mod rezonabil. să împiedice îndeplinirea
substanţială a oricărei obligatii a lrnprumutatului in temeiul prezentului Contíact;

(vi) orice Caz de neîndeplinire a obligatiilor care a avut loc sau este iminent sau anticipat;

(vii) cu excepţia cazuluí în care este interzis prin lege. orice litigiu, arbitraj, procedură
administrativă sau investigatie semnificativă desfăurată de o instanţă, administratie sau
autoíitate publică similară, care, după cunostintele si convingerile sale, este în curs! iniinentă
sau în asteptare rmpotíiva lmprumutatului, a Promotorului sau a Benetlciarului sau a
funcţionarilor sau persoanelor care deţin o funcţie publică în cadrul lmprumutatului,
Píomotorului sau Beneficiarului in legătură cu Activităţile llegale in legătură cu Creditul,
lmpíumutul sau Proiectul;

(viii) orice mäsură luatä de către Promotor sau Beneficiar în conformitate cu Articolul 6.5 litera (t)
din prezentul Contract;

(ix) orice litigiu. arbitraj sau prQcedură administrativă sau investigaţie curentă, iminentă sau in
curs de desfăsurare si care ar putea. dacă ar fi determinată in mod negativ, să aibă ca
rezultat o Schirnbare Nefavorabilă Semnificativă; si

(x) orice reclamaţie, actiune. procedură, notificare oficialä sau investigaţie referitoare la orice
Sancţiuni privind lrnprumutatul, Promotorul, Beneficiarul sau oríce Persoană Relevantă.

8.3 Vizitele Băncii

Împrumutatul va permite si se va asigura că Promotorul si Beneficiarw vor permite persoanelor
desemnate de Bancă, precum si persoanelor desemnate de alte instituţii sau organisme ale Uniunii
Europene, atunci când acest lucru este cerut de dispoziţiile obligatorií relevante ale Dreptului UE:

(a) să viziteze amplasamentele, instalaţíile si lucíările care fac parte din Proiect;

(b) să intervieveze reprezentanţi ai lmprumutatului, ai Promotorului si/sau ai Beneficiarului să ĺ “
nu obstrucţioneze contactele cu nicio altă persoană irnplicată sau afectată de Proiect; i •‘

.

(c) sá examineze registrele si evidenţele contabite ale mprumutatului, ale Promotorului sau alé ‚ F'ţ'.F

Beneficiarului in legătură cu executarea Proiectului si să poată face copii ale documenteloŕ\
aferente in măsura in care legea permite acest lucru.

lmprurnutatul va furn,za sau se va asigura că Promotorul i Beneficiarul vor furniza Băncii sau se
vor asigura ca Banca primeste toată asistenta necesară in scopurile descrise in prezentul Articol ‚
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Împrumutatul este contient de faptul că Banca poate fi obligată să comunice informaţii refeíitoare
la lmprumutat i la Proiect către orice instituţie sau organism competent al Uniunři Europene, în
conformitate cu dřspoziţiile oblřgatori relevante ale Dreptuluř UE.

ARTICOLUL 9

Taxe si cheltuieli

9.1 lmpozite. taxe si tarife

Împrumutatul va plăti toate impozitele, taxele, tarifele şi alte impuneíi de orice natură, inclusiv
taxele de timbru i taxele de înregistrare, care decurg din executarea sau punerea rn aplicare a
prezentului Contract sau a oricărui document conex si din crearea, perfecţionarea, înregistrarea
sau executarea oricărei Garanţii pentru Tmprumut, în măsura în care este aplicabřl.

Împrumutatul plăteste toate sumele de principal, dobânzile, compensaţiile si ajte sume datorate în
temeiul prezentului Contract, la valoarea brută, fără nicio reţinere sau deducere a vreunei taxe
naţionale sau locale, oricare ar fiaceasta, cerute prin lege sau ín temeiul unui acord cu o autoritate
guvernamentală sau în alt mod. ln cazul în care Împrumutatul este obligat să efectueze o astfel de
reţinere sau deducere, acesta va efectua plata către Bancă la valoarea brută, astfel încât, după
reţinere sau deducere, suma netă primită de Bancă să fie echivalentă cu suma datorată.

9.2 Alte cheltuieli

Împrumutatul suportă toate taxele si cheltuielile, inclusiv taxeJe profesionale, bancare sau de
schimb valutar suportate Tn legătură cu pregătirea, executarea, punerea in aplicare, asigurarea
executării si rezřlřerea prezentului Contract sau a oricărui document conex, orice modificare,
compíetare sau renunţare cu privire la prezentul Contract sau la orice document conex, precum si
in legătură cu modificarea, crearea, gestionarea, asigurarea executării i realizarea oricărei
garanţii pentru lmprumut.

9.3 Creşterea costurilor, compensatii si regularizare

(a) Tmprumutatul va plăti Băncii orice costuri sau cheltuieli suportate sau suferite de Bancă ca
urmare a řntroducerii sau a oricărei modificări (a interpretării, administrării sau aplicării)
oricărei íegi sau reglementări sau a conformităţii cu orice lege sau reglementare care are loc
după data semnării prezentului Contract, în conformitate cu sau ca urmare a căreia:

(i) Banca este obligată să suporte costuri suplimentare pentru a finanţa sau a-i îndeplini
obligaţiile asumate prřn prezentul Contract, sau

(iř) orice sumă datorată Băncii in temeiul prezentului Contract sau venitul financiar
rezultat din acordarea Creditului sau Împrumutului de către Bancă către lmprumutat
este redus sau eliminat

(b) Fără a aduce atingere oricăror alte drepturi ale Băncři în temeiul prezentului Contract sau at
oricărei legi aplicabile, lmprumutatul va despăgubi si va exonera Banca de orice pieídere
suferită ca urmare a oricărei achitări totale sau parţiale care are loc în alt mod decăt cel
prevăzut in mod expres în prezentul Contract.

(c) Banca poate compensa orice obligatie scadentă datorată de lmprumutat în temeiul
prezentului Contract (în măsura in care Banca este beneficiarul efectiv al acesteia) cu orřce
obligaţře (scadentă sau nu) datorată de Bancă lmprumutatului, indiferent de locul de plată,
de sucursala de înregistrare sau de moneda oricăreia dintre obligaţii. ln cazul în care
obligaţiiie sunt in monede diferite, Banca poate converti oricare dintre obligaţii la un curs de
schimb al pieţeř în cursul obisnuit ai activităţii sale in scopul compensării. ln cazul în care
oricare dintre obligaţii nu este lichřdâ sau certă, Banca poate compensa cu o sumă estimat* t'\

cu buna credinta ca fiind valoarea obligatiei respective (ĹD: : L :: ‘

36ĺ \ ‘:

Contract nr. Fl N 96.432 (RO)

T, aduceř e awo, ‚rato din /imbo eng/ra in /tmbo i om00



ARTICOLUL 1O

Cazuri de Neîndeplinire a Obligatiilor

10,1 Dreptul de a cere rambursarea

Tmprumutatul va rambursa imediat, în totalitate sau partial. Tmprumutul Nerambursat (la cererea
Bäricii), împreună cu dobända acumulatá şi toate celelalte sume acumulate Sau neachitate în
temeiul prezentului Contract, la cererea scrisă a Săncii. in conformitate cu următoarele prevederi.

1O.1.A Cerere imediată

Barica poate face o astfel de cerere imediat! fără notificare prealabilă (mise en demeure préaiabie)
sau orice demers judiciar sau extrajudiciar:

(a) Fn cazul in care fmprumutatul nu plăteste la data scadenţei orice sumă plătibilă in
conĺormitate cu prezentul Contract la locul si în moneda în care este exprimată ca fiind
plătibilă. cu exceptia cazului în care:

(i) nepíata de către acesta este cauzată de o eroare administrativă sau tehnică sau de
un Evenimerit de Perturbare; si

(ii) plata este efectuată in termen de 3 (trei) Zile Lucrătoare de la data scadenţei sale;

(b) in cazul în care orice informaţie sau document furnizat Băncii de către sau în numele
lmprumutatului sau orice reprezentare, garanţie sau declaraţie făcută sau considerată a fi
făcută de către lmprumutat în conformitate cu sau în scopul inch&erii prezentului Contract
sau in legătură cu negocierea sau executarea prezentului Contract este sau se dovedeste
a fi fost incorectă, incompletă sau înelătoare în orice privinţă semnificativă;

(c) in cazul in care, ca urmare a oricărei neîndepliniri de către Împrumutat în legătură cu orice
imprumut, sau orice obligaţie care rezultá din orice tranzacţie financiară, alta decât
lmprumutul:

(i) Tmprumutatul este obligat sau poate fi obligat sau. după expirarea oricărei perioade
de graţie contractuale aplicabile. va fi obligat sau va putea fi obligat să plătească
anticipat. să achite, să lichideze sau să rezilieze înainte de scadenţă un astfel de
împrumut sau o astĺej de obligaţie.

(ii) orice angajament financiar pentru un astfel de alt împrumut sau obligatie este anulat
sau suspendat:

(d) in cazul în care Tmprumutatul nu isi poate pläti datoriile la scadentă sau isi suspendă datoriile
sau face sau încearcă să facă o intelegere cu creditorii săi, inclusiv un moratoriu, sau începe
negocieri cu unul sau mai muJţ dintre creditorii săi în vederea reesalonării oricăreia dintre
datoriile sale firianciare;

(e) in cazul în care Tmprumutatul nu isi îndeplineste orice obligaţie în le9ătură cu orice alt
împrumut acordat de Bancă sau cu orice lnstrument de Datorie Guvernamentală íncheiat cu
Banca;

(f in cazul în care Tmprumutatul nu isi îndeplineste orice obligaţie în legătură cu orice alt
împrumut acoídat acestuia din resursele Băncii sau aie Uniunii Europene;

(g) în cazul in care are loc o Schimbare Nefavorabilă Semnificativă, în comparaţie cu situaţia
Jmprumutatului la data prezentului Contract; sau

(h) Fn cazul în care este sau devine ilegal ca lmprumutatuJ, Promotorul sau Beneficiarul să îsi
indeplinească oricare dintre obligatiile care îi revin în temeiul prezentului Contract sau în
cazul în care prezentuj Contract nu produce efecte in conformitate cu termenii săi sau este
considerat de cátre Tmprumutat. Promotor sau Beneficiar ca fiind ineficient in conformitate ..:.: : .

cu termenii săi. !

10.1.B Cerere după notificarea de remediere

Banca poate, de asemenea, să formuleze o astfel de cerere fără notificare prealabilă (mise en. .;

demeurepréalable) sau fără niciun demersjudiciar sau extrajudiciar (fără a aduce atingere oricărei. ...

notificări menţioriate maijos)
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(a) în cazul în care Imprumutatul. Promotorul sau Beneficiarul nu respectă oricare dintre
prevederile prezentului Contract (altele decât cele mentionate laArticoluí 1O.1.A); sau

(b) dacă orice fapt legat de Împrumutat, de Promotor, de Beneficiar sau de Proiect menţionat în
Considerente se modifică în mod substanţial i nu este restabilit în mod semnificativ şi dacă
modificarea fie prejudiciază interesele Băncii în catate de creditor al lmprumutatului. fie
afectează rn mod negativ mplementarea sau funcţionarea Proiectului,

cu excepţia cazului în care neconformitatea sau circumstanţa care a dus la neconformitate poate
fi remediată si este remediată într-o perioadă de timp rezonabilă specificată într-o notificare
transmisă de Bancă lmprumutatului.

10.2 Alte drepturi prevăzute de lepe

Articolul 10.1 nu limitează niciun alt drept al Băncíi in temeiul legii de a solicita plata anticipată a
lmprumutului Nerambursat.

10.3 Compensatia

1O.3.A Transe cu Rată Fixă

În cazul unei cereri rn conformitate cu Articolul 10.1 in ceea ce privete orice Trană cu Rată Fixă,
Împrumutatul va plăti Băncii surna solicitată împreună cu compensaţia pentru orice sumă de capital
care trebuie rambursată anticipat. Această compensaţie (i) se va acumula de la data scadentă de
plată specificată in notificarea Băncii si va fi calculată pe baza faptului că rambursarea anticipată
este efectuată la data astfel specificată, si (ii) va fi pentru suma comunicată de Bancă
lmprumutatului ca fiind valoarea actualizată (calculată la data rambursării anticipate) a
excedentului, dacă este cazui, al:

(a) dobănzii care s-ar acumula ulterior la suma plătită anticipat pe perioada cuprinsă între data
rambursării anticipate si Data RevizuiriilConversiei Dobânzii, dacă este cazul, sau Data
Scadenţei, dacă nu ar fi fost rambursată anticipat; peste

(b) dobănda care s-ar acumuia astfel pe perioada respectivă, dacă ar fi calculată la Rata de
Redistribuire, minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea actuaiizată menţionată se calculează la o rată de actualizare egală cu Rata de
Redistribuire, aplicată la fiecare Dată de Rambursare relevantă a Transei aplicabile.

10.3.B Transe cu Rată Variabilă

În cazul unei cereri în temeiul Articolului 10.1 cu privire la orice Transă cu rată variabilă,
lmprumutatul va plăti Băncii suma solicitată impreună cu o sumă egală cu valoarea actualizată de
O,19% (nouăsprezece puncte de bază) pe an, caiculată i acumulată la vaioarea principalului ce
urmează a fi rambursat anticipat, in acelasi mod în care ar fi fost calculată si ar fi fost acumulată
dobânda, dacă suma respectivă ar fi rămas neachitată in conformitate cu graficul de amortizare
aplicabil Transei, până la Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii, dacă exista, sau pănă la Data
Scadenţei.

Valoarea se calculează la o rată de actualizare egală cu Rata de Redistribuire aplicată la fiecare
Dată a Plăţii relevantă.

1o.3.C Generalităţi

Sumele datorate de către Împrumutat în conformitate cu prezentul Articol 10.3 vor fi plătibile la
data specificată în cererea Băncii.

10.4 Nerenuntarea

Nici o omisiune sau întârziere sau exercitare unică sau parţială de către Bancă a oricăruia dintre
drepturile sau măsurile de remediere prevăzute în prezentui Contract nu va fi interpretată ca
renunţare la un astfel de drept sau măsură de remediere. Drepturile i măsurile de remedié
prevăzute în prezentul Contract sunt cumulative i nu exclud orice drepturi sau măsuri 1e RGTJ- J R'

remediere prevăzute de lege. ‚
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ARTICOLUL 11

Legea si íurisdictia. diverse

11.1 Legea aplicabilă

Prezentul Contract şi orice obligaţŕŕ extracontractua/e care decurg din sau în legăturá cu prezentul
Contract sunt guvernate de legislaţia Marelui Ducat aJ Luxemburgului.

Pentíu evitaíea oricărui dubíu Tmprumutatul, Promotorul şi Beneficiarul vor desemna legea care
guvernează relaţia lor contractuală în confDímitate cu cadrul juridic care le este aplicabil.

11.2 Jurisdictia

(a) Curtea de Justiţíe a Uniunii Europene are competenţa exclusivă de a soluţiona orice litigiu
(un ‘Litigiu) care decurge din sau in legătură cu prezentul Contract (inclusiv un litigiu
privind existenţa, valabilitatea sau re2ilierea prezentului Contract sau consecinţele nulitătíi
acestuia) sau orice obligaţie extracontracţuală care decurge din sau în legăturâ cu prezentul
Contract.

(b) Părţile surit de acord că instanţa cea mai potrivită si mai convenabilă pentru soluţionarea
oricărui Litigiu dintre ele este Curtea de Justiţie a Uniunii Europene i, Tn consecintă. nu vor
susţine contrariul.

11.3 Locul cle executare

Cu excepţia cazului Tn care Banca convine altfel Tn mod expres si in scris. locul de executare Tn
temeiul prezentului Contract va fi sediul Băncii.

11.4 Dovada sumelor datorate

În oríce acţiune în justiţie care decurge din prezentul Contract, certificatul Băncii cu privire la orice
sumă sau rată datorată Băncii Tn tenieiul prezentului Contract va constitui, in absenţa unei erori
vădite, o dovadá prima ĺacie a acestei sume sau rate.

11.5 ĺntregul Acord

Prezentul Contract constituie Tntregul acord Tntre Bancă si Împrumutat in legătură cu acordarea
Creditului Tn temeiul prezentului Contract si înlocuieste orice acord anteríor, expres sau implicit, cu
privire la aceeasi chestiune.

11.6 lnvaliditate

Dacă, in oríce moment, orice prevedere a prezentului Contract este sau devine ilegală, invalidă
&au inaplicabilă Tn orice privintă, sau dacă prezentul Contract este sau devine ineficace Tn orice
privinţă, în conformitate cu legile oricărei jurisdicţii, această ilegalitate, invaliditate, inaplicabilitate
sau ineficacitate nu va afecta:

(a) legalitatea, valabilitatea sau caracterul executoriu în jurisdicţia respectivă a oricărei alte
prevederi a prezentului Contract sau eficacitatea in Drice altă privinţă a prezentului Contract
Tn jurisdícţia respectivă; sau

(b) legalitatea, valabilitatea sau caracterul executoriu in alte jurisdicţií a acelei prevederi sau a
oricărei alte prevederi a prezentului Contract sau eficacitatea prezentului Contract Tn
conformitate cu legile din aceste alte jurisdictii.

11.7 Modificäri

Orice modificare a prezentului Contract se face ín scris si se semnează de către Párt,i.

11.8 Exemplare

Preientul Contract poate fi încheiat in orice număr de exemplare, toate acestea constituind
ímpreună un singur si acelasi instrument. Fiecare exemplar este un original, dar toate exemplarele' “

constituie Tmpreună unul si acelasi in&trument. .‘
r':;

11.9 Neaplicabilitatea anumitor evenimente
L

Tmprumutatui renunţă prin prezenta la orice drept de a se baza pe orice: ‘, ‘. . . .

(a) impreviziune Tnsemnând o schímbare excepţională a circumstanţelor care ar face ‘ -::
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excesiv de împovărătoare executarea oricăreía sau a tuturor obligaţiilor diri

prezentul Contract, astfel cum impreviziunea este reglerrientată de, dar fâră

limitare, Articolui 1271 alin. 3 lit. c) din Codul civil român; sau

(b) eveniment calificat de legislaţia románă ca fiind un eveniment extern imprevizibil,

absolut invincibil si inevitabil (forţă majorâ) sau ca un eveniment mprevizibil si de

neoprit (caz fortuit); sau

(c) un alt eveniment care poate avea un efect similar asupra capacităţii Trnprumutatului de a-si

Tndeplini obligaţiile asumate prin prezentul Contract.

ARTICQLUL 12

Clauze finale

12.1 Notificări
12.1.A Formular de Notificare

(a) Orice notificare sau altă comunicare transmisă Tn temeiul prezentului Contract trebuie să fie

în scris si. cu exceptía cazului in care se prevede altfel. poate fi transmisă prin scrisoare sau

prin poştă electronică.

(b) Notificările si alte comunicări pentru care sunt prevăzute terrnene fixe în prezentul Contract

sau care stabilesc ele insele termene obligatorii pentru destinatar pot fi transmise prin

inmânare, prin scrisoare recomandată sau prin poştă electronică. Aceste notificări si

comunicări se consideră a fi fost primite de cealaltă parte:

(i) la data livrării, în ceea ce priveste o scrisoare rernisă Tn mână sau o scrisoare

recornandată;

(ii) în cazul oricărei corespondenţe electronice:

( 1) (cu excepţia NoWicării de Tragere mentionate la alineatul (2) de mai os). numai

atunci când această poştă electronică este efectiv primită în formă lizibilá i

numai dacă este adresată Tn modul specWicat de cealaltă Parte in acest scop:

şi

(2) care conţine o Notificare de Tragere numai atunci când o astfet de

corespondenţâ electronică este trimisă de către Bancă lmprumutatului.

(c) Orice notificare transmisă de câtre Tmprumutat Băncii prin posta electronicâ trebuie:

(i) să menţioneze Numărul de Contract în linia de subíect; si

(ii) să fie sub forma unei rnagini electronice needitabile (PDF, TiF sau alt format comun

de fisier needitabil convenit Tntre Părti) a notificării semnate de un semnatar autorizat

cu drept de reprezentare individuală sau de doi sau mai mulţi semnatari autorizaţi cu

drept de reprezentare soiidară a lmprumutatului. după caz. atasată la posta

electronica.

(d) Notificările emise de lmprumutat Tn conformitate cu oricare dintre prevederiie prezentului

Contract vor fi, atunci cänd Banca solicită acest lucru, transmise Băncii îrnpreună cu dovezi

satisfăcătoare ale autorităţii persoanei sau persoanelor autorizate să semneze o astfel de

notificare in numele Irnprumutatului i cu specimenul autentificat al semnăturii acestei

persoane sau per&oane.

(e) Fără a afecta valabilitatea notificărilor sau a comunicărilor prin posta electronică efectuate

in çonformitate cu prezentutArticol 12 1 urmatoarele notificari comunicari si doçumente s ‘‘

trirnit, de asemenea, prin sçrisoare recomandată către Partea ín cauză cel târziu Tnżiúa

lucratoare imediat urmatoare ‚ ‘: ‘

(i) Cererea de Tragere; . .

(ii) revocarea unei Cereri de Tragere in conformitate cu Articolul 1 2 C(b) ‘
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(iii) orice notifícări si comunicări cu privire la amânarea, anularea i suspendarea unei
trageri a oricărei Transe, revizuirea sau conversia dobânzii oricărei Trane,
Eveniment de Perturbare a pieţei, Cerere de Rambursare Anticipată, Notificare de
Rambursare Anticipată, Caz de neindepłinire a obligaţiilor, orice Cerere de
RambursareAnticipată; i

(iv) orice altă notificare, comunicare sau document solicitat de Bancă.

( Părtile convin că orice comunicare de mai sus (inclusiv prin intermediul postei electronice)
este o formă acceptată de comunicare, constituie o probă admisibilă in instanţă i are
aceeasi valoare probatorie ca un acord sub semnătură privată (sous seing privé).

12.1.B Adrese

Adresa si adresa de potă electronică (precum si departamentul in atenţia căruia trebuie făcută
comunicarea) ale fiecărei păi pentru orice comunicare care trebuie făcută sau document care
trebuie livrat în temeiul sau în legătură cu prezentul Contract sunt:

Pentru Bancă Tn atenţia: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Adresa e-mail: contactline-96432eib.org

Pentru Imprumutat Tn atenţia: Direcţia Generală Relaţii Financiare lnternaţionale

Bulevardul Libertăţii, nr. 16, Sector 5
RO-0507O6 Bucuresti, Romänia

Adresa e-mail: secretariat.dgrfimfinante.gov.ro

12.1.C Notificarea detaliilor de comunicare

Banca si Împrumutatul vor notifica prompt si în scris celeilalte părţi orice modiĺicare a detaliilor de
comunicare respective.

12.2 Limba encileză

(a) Orice notificare sau comunicare transmisă în temeiul sau în legătură cu prezentul Contract
trebuie să fie in limba engleză.

(b) Toate celelalte documente furnizate în temeiul sau în legătură cu prezentul Contract trebuie
să fie:

(i) in limba engleză; sau

(ii) dacă nu sunt în limba engleză, si dacä Banca solicită acest lucru, însoţite de o
traducere autorizată în limba engleză i, în acest caz, traducerea in iniba engleză va
prevala.

12.3 Considerente si Anexe

Considerentele si următoarele Anexe fac parte din prezentul Contract:

Anexa A Specificaţiile Proiectului si Raportarea

Anexa B Definiţia EURIBOR

Anexa C FormuJar de Cerere de Tragere

Anexa D Revizuirea/Conversia Ratei Dobănzii

Anexa E Formular al Certificatului Împrumutatului

Contract nr. Fl N 96.432 (RO)
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Prezentul Contract este rezultatul unor negocieri ample între părţile la prezentul Contract, fiecare
dintre acestea fíínd reprezentată de un consilier juridic intern sau extern. Fără a aduce atingere
acestui aspect si în cazul in care acest lucru este impus de orice lege aplicabiiă, cum ar fi Articoiul
1.203 din Codul Civil Romăn, lrnprumutatul acceptă în mod expres toate clauzele din prezentul
Contract care (A) prevăd în favoarea Băncii (i) limitarea răspunderii, (ii) dreptul de a denunţa
unilateral prezentul Contract, (iii) dreptul de a suspenda executarea obligaţiilor Băncii sau (B)
prevăd in detrimentul lmprumutatului (i) decăderea din drepturi, (ii) decăderea din beneficiul
terrnenului, (iii) limitarea dreptului de a opune exceptii, (iv) lirnitarea dreptului de a contracla cu
terti, (v) reinnoirea tacită a acordului, (vi) legea aplicabilă. (víi) supunerea la clauzele conlpromisorii
sau ciauzele de derogare de la normeie de competenţă a instantelorjudecătoresti, inciusiv. fără a
se lirnita la următoarele Articole: Articolul 1 .6 Anularea si suspendarea. Articolul 1 .7 Anularea dupä
expirarea Credituiui. Articolul 4 Rambursarea, Articolul 5 Plăţile, Articolul 1.4 Condiţii de tragere,
Articolul 65(Ü lntegritatea. Articolul 6 Sancţiuni, Articolul 10.1 Dreptul de a cere rambursarea,
Articolul 10.4 Nerenuflţarea! Articolul 11.1 Legea Aplicabilă. Articolul 11.2 Jurisdictia si Articolul
11.9 Neaplicabilitatea anumitor evenímente.

Pagina cu semnături pentru Contractul cu numărul Fl N° 96.432 (RO)

Părtile au hotărât ca prezentul Contract să fie semnat in 3 (trei) exemplare originale in limba
engleză.

Bucureti, 1 februarie 2024 Luxernburg, 5 februarie 2024

Sernnat pentru i în numeie Semnat pentru i in numele

ROMANIEI
BANCII EUROPENE DE INVESTITII

Ministrul Finanţelor Sef Departament SefDepartarnent

Semnätura ‚hdescifrabită Semnătura indesc,frabila Semnätura indescifrabila

Marcel - Ioan Bolos HANNA KARCZEWSKA MANUEL DUENAS

•: .

ł
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Anexa A

Specificatiile proiectului şi Raportarea

A.1 DESCRIERE TEHNICĂ

A1.1 Scop, locaţie

Proiectul vizează construcţía unei secţiuni noí de 319 km de autostradă A7 între orasele Pascaní,
Bacău i Ploieęti în estul Roniâniei, făcând parte din reţeaua TEN-T de bază.

Proiectul va contribui la o viitoare conexiune sigurä si fiabilă între trei zone urbane irnportante din
România: Bucurefl, Bacău i lasL De asemenea. proiectul va face legătura cu granitele cu Ucraina
ęi Republica Moldova.

Proiectul este situat in regiuni(e niai puţin dezvoltate Nord-Est (NUTS R021), Sud-Est (NUTS R022)
ęi Sud-Mutenia (NUTS R031).

A.1.2 Descriere

Proiectul constă in construcţia unei noi secţiuni de 319 km de autostradă A7, cu 2x2 benzi de
circulaţie. intre orasele Ploiesti si Paęcani, în estul Romăniei.

n scopul implementării. proiectul a fost împărtit n patru secţiuni, după curn urrneazâ:

• Ploieęti - Buzău. cu o lungirne de 63,25 km;
• Buzău - Focsani, cu o lungirne de 82,44 km;
• Focsani - Bacău, cu o lungirne de 95,9 km; si
• Bacău - Pascani, cu o lungirne de 77,39 kni.

A.1.3 Calendar

Lucrările au început in august 2022 si se preconizează că vor fi finalizate in trirnestrul IV 2025.

•

‘
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A.2 INFQRMATIÍLE PRIVIND PRQIECTUL CARE TREBUIE TRIMISE BĂNCIJ sl
METQDA DE TRANSMITERE

1, Transmiterea nformatiilor: desernnarea persoanei responsabile,

lnformaţiile de maijos trebwe să fie trimise la Bancá prin:

- o scu,Iă actuaiřzare a Descrierii Tehnice expiičánd motiveie
pentru modřf/căríie semníticative fată de domeniuĺ de apiicare
iniţ/a/:

- o actu&ŕzare a datei de fínaiizare a ťiecăreia dinlre
componente/e principaie aie Pro/ectuiu expiicând motřveie
pentru or/ce posibiiă întârz/ere

- O actua//zare privind costui Pro/ectuiuí, exp//când motivele
pentru or/ce posibUe var/at// de cost faţă de costui /níţ/ai
bugetat;

- O descriere a oricăreí probieme majore cu impact asupra
medŕuĺu/ sí!sau cu /mpact sociaĺ;

- Actuaiizarea pianuiui de ach;zitíí
- Actuaiizare cu privire ĺa cererea sau uti/ízarea Pro/ectuiu/ í

comentari/:
- Orice probiemă semnif/caĺivă care a apărut s/ or/ce r/sc

semnif/cativ care arputea afecta expioatarea Proiectuiu/;
- Or/ce acţ/une înjustiţ/e privżnd proiectui care arputea f/ in curs

de desfăsurare;

Contact Financiar Contact Tehnic
Companie CN.A1R. C.N.A.l.R.
Persoana de contact lonut MASALA Cristina AMARAZEANU
Titlu
Funcţia / Departamentul Director al Departanientului ef al Departarnentului de
financiar si tehnic Economic i Financiar obţinere finanţări
Adresa Bd. Dinicu Golescu 38, sector 1 Bd. Dinicu Goescu 38, sector 1,

Bucuresti, Romania, 010873 Bucuresti, Romania, 010873
Telefon Tel: (i-4 021) 2643433; Tel: (i-4 021) 264.34.32;
Fax (÷4 021) 312.09.84 (÷4 021) 254.34,31
Emaii ionut.rnasala@andnetro cristina.amarazeanu@andnet.ro

Persoana (persoanele) de contact menţionată (menţionate) rnai sus este (sunt) persoana
(persoanele) de contact responsabilă (responsabile) în acest moment,

mprumutatul informează imediat BEI în cazul oricărei modificări.

2. lnformatii privind subiecte specifice.
Nu se aplică

3. lnforrnatii privind irnplementarea Proiectului.

Împrurnutatul va furniza Băncii următoarele inforrnaţii privind evoluţia Proiectului pe
parcursul implementării, cel târziu pänă la termenul Iiniită indicat rnai jos

Document / informaţii Termen Frecvenţa de
limită raportare

Raport de progres al proiectului, incluzând 30 aprilie Anual

...‘
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- Fotografii neconfídenţiaie iegate de Proiec dacă sunt
dísponibiie.

- Orice probíeme iegate de procesu/ de apřícare a MRR..

4. nformatii nrivind finalizarea lucrărilor si nriniul an de functionare.

imprumutatul va furniza Băncii urrnătoarele informaţii privind finalizarea Proiectului
exploatarea iriiţialâ cel târziu până la termenui limită indicat mai jos.

şi

Document / informaţii Data
transmiterii
către Bancă

Raportul privind finalizarea proiectului, incluzând: 15 luni de la
- O Descriere tehnícă finaiă a Proiectuiui, asa cum a fost finahza care să finalizarea

expiice motíveie oricărei modificărí semnificative faţă de Descrierea tehnică lucrărŕlor civile.
din Anexa A. I; (Orientativ:

- Oata de finalízare a fiecăreía dintre componenteře principaie a/e Proíectuíui, 31 martie 2027)
expiicänd motivele pentru orice posibí/ă întârziere;

- Costul final al Proiectulu explicänd motiveíe pentru orice posibííe variaţíi de
cost faţă de costui iniţíai bugetat;

- Efecteie Proiectuiui asupra ocupării forţei de muncă: zile-om necesare În
tímpuí implementării, precum si noile locuri de muncă permanente create;

- O descriere a oricărei probieme majore cu impact asupra mediu/ui sau cu
impact social;

- Actuaiizarea proceduriíor de achíziţíi i explicarea abaterílor de /a planul de
achiziţii

- Actualizare cu privire la cererea sau utilizarea Proiectu/ui i comentarii;
- Orice problemă semnificativă care a apărut i orice risc semnificativ care ar

putea afecta exploatarea Proiectului;
- Orice acţiune legală privind Proiectui care arputea fi în curs de desfăurare.
- Fotografii neconfidenţiale iegate de Proiect, dacă sunt disponíbile.
- Orice probleme íegate de procesui de aplicare a MRR.
- O actualizare privind următorU indicatori de Monitorizare:

. Lungimea finaíă a drumuiui construit (banda x km);

. AADT (Traficul mediu ziinic anuai) pe secţiune împătlít pe categorU
de vehicule;

• Reducerea număruíui de decese rutiere: Oecese rutiere evitate
(víeţiĺan);

. Economii de timp (milioane de ore/an);

. Economii de costuri de expioatare a vehicule/or (MEURJan).

Limba de redactare a rapoartelor l Enleză

‘ť.EL.i' i
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Anexa B

Definitia EURIBDR

“EURlBOR înseamnă:

(a) in ceea ce priveste o perioadă relevantă mai niică de o lună. Screen Rate (astfel cum este
definită mai jos) pentru un termen de o lună;

(b) în ceea ce priveste o perioadă relevantă de una sau niai muJte luni pentru care este
disponibilă o Screen Rate! Screen Rate aplicabilă pentru un termen pentru numărul
corespunzător de luni; si

(c) în ceea ce priveste o perioadă relevantă de mai niult de o lună pentru care nu este
disponibilă o Screen Rate. rata care rezultä dintr-o interpolare liniară prin raportare la două
Screen Rate, dintre care una este aplicabilă pentru o perioadă imediat urmätoare mai scurtă
si cealaltă pentru o perioadă imediat următoare mai lungă decât durata perioadei relevante!

(perioada pentru care este luată rata sau din care şunt interpolate ratele fiind !!Perioada

Reprezentativă").

În sensul paragrafelor de la (a) la (c) de mai sus:

(i) !!disponibile!! înseamnă ratele, pentru anumite scadenţe! care sunt calculate i publicate de
Global Rate Set Systems Ltd (GRSS) sau de un alt furnizor de servicii selectat de lnstitutul
European al Pieţelor Monetare (EMMJ) sau de orice succesor al acestei funcţii al EMMI!
după cum stabileste Banca.

(ii) !!screen Rate" řnseamnă rata dobânzii pentru depozitele în EUR pentru perioada relevantă,
aa cum este publicată la ora 11:00 a.m., ora Bruxelles-ului, sau la o oră ulterioară
acceptabilă pentru Bancă, în ziua (!!Data de Resetare") care cade cu 2 (două) Zile
Lucrătoare Relevarite înainte de prima zi a perioadei relevante. pe pagina Reulers
EURIBOR 01 sau pe pagina care o řnlocuieste sau. in lipsa acesteia, prin orice alt mijloc de
publicare ales in acest scop de către Bancă.

În cazul în care o astfel de Screen Rate nu este publicată. Banca va solicita sediilor principale a
patru bănci importante din zona euro! selectate de către Bancă, să indice rata la care fiecare dintre
ele oferă depozite in EUR cu o valoare comparabilă. în jurul orei 1 1 :00 a.m.. ora Bruxelies-ului. la
Data de Resetare, băncilor de prim rang de pe piaţa interbancară din zona euro pentru o perioadă
egală cu Perioada reprezentativă. ln cazul in care sunt furnizate cel puţin 2 (două) cotaţii. rata
pentru acea Dată de Resetare va fi media aritmetică a cotatiilor. Tn cazul in care nu sunt furnizate
suficiente cotaţii, aa cum s-a solicitat, rata pentru acea dată de resetare va fi media aritmetică a
ratelor cotate de principalele bănci din zona euro, selectate de bancă. la aproximativ ora 11:00
a.m.! ora Bruxelles-ului, řn ziua care cade la 2 (două) Zile Lucrătoare Relevante după data de
resetare, pentru řmpruniuturi în EUR cu o valoare comparabilă acordate unor bănci europene
importante pentru o perioadă egală cu Perioada Reprezentativă. Banca informea2ă fără íntărziere
lmprumutatul cu privire a cotaţiile primite de către Bancă.

Toate procentele care rezultă din calculele menţionate in prezenta Anexă vor fi rotunjite. dacă este
necesar, la cea mai apropiată miime de punct procentual! iar jumătăţile vor fi rotunjite în sus.

Tn cazul în care oricare dintre dispoziţiile de mai sus devine incompatibilă cu dispoziţiile adoptate
sub egida EMMI (sau a oricărui succesor al acestei functii a EMMI, asa cum este stabilit de Bancă)
în ceea ce priveste EURIBOR, Banca poate. printr-o notificare adresată Jmprumutatului, să
modifice dispoziţia respectivă pentru a o aiinia la aceste alte dispoziţii.

ĺn cazul in care Screen Rate devine pernianent indisponibilă, rata de înlocuire EURIBOR va fi
(inclusiv orice marje sau ajustări) recomandată în mod oficial de (i) grupul de lucru privindfáfl
euro fără risc înfiintat de Banca Centrală Europeană (BCE). Autoritatea pentru servicii supięţ- \
financiare (FSMA) Autoritatea europeana pentru valori mobiliare si piete (ESMA) si Comisia
Europeana sau de (ii) lnstitutul European pentru Piata Monetara in calitate de administrator at, L ]J
EURIBOR. sau (iii) autoritatea conipetentă responsabilă în temeiul Regulamentului'<tjË)
2016/1011 pentru supravegherea Institutului European pentru Piaţa Monetară, in calitaté:
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administrator al EURIBOR. sau (iv) autorităţile naţionale competente desemnate în temeiul
Regulamentului (UE) 2016/1011, sau (v) Banca Centrală Europeană.

Tn cazul în care Screen Rate devine permanent ndisponibilá si nu se recomandă Tn mod oficial o
rată de înlocuire EURIBOR, asa cum se prevede mai sus, EURIBOR va fi rata (exprimat ca rată
procentuală pe an) care este deterrninată de Bancă ca fiind costul total inclus pentru Bancă pentru
finanţarea Transei relevante pe baza ratei de referinţă a Băncii generată intern aplicabilă la
rnomenlul respectiv sau a unei metode alternative de determinare a ratei stabilite în mod rezonabil
de către Bancă.

ĺ
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Anexa C

Formular de Cerere de Tragere

Cerere de Tragere

AUTOSTRADA A7 ROMANIA — COFINANŢARE MRR B

Data

Vă rugăm să efectuati urmâtorul ţransfer de fonduri:

Denumirea AUTOSTRADA A7 ROMÂNA — COFINANŢARE MRR B

contractului

Numărul S6432

contractului

Data preferată a
tragerii

Moneda i Suma

Baza ratei dobânzii (Articolul 3.1.)

[Rata (%) sau Marja (puncte de bază)

SAU (vá rugâm sä indicati numai una)

Rata maximă (%) sau Marja maximă
‚. (puncte de bază)]

O Anual U
o

Frecvenţa (Articolul 3.1.) Semestrial U

Trimestrial U

Datele de Platä (Arţ. 3.1)

Data Revizuirii/Conversiei dobânzii (dacă
este cazul)

__________________________________________________

Anual E

Frecventa rambursărlor Semestrial fl

i_ Trimestrial U

°- Rate egale U

Metodologia de rambursare (Art. 4.1.) Anuităţi constante fl

Rată unică fl

\r'TA rz p Ll 1 ľ. UlJl l
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COMUNiCARE IMPORTANTÄPENTRU IMPRUMUTAT:

VĂ RUGĂM SĂ VĂ ASIGURÂŢI CÁ LISTA DE SEMNATARI AUTORIZAŢI l DE CONTURI
FURNIZATĂ BĂNCII A FOST ACTUALIZATĂ ÎN MOD CORESPUNZĂTOR ÎNAINTE DE
DEPUNEREA ORICĂREI CERERI DE TRAGERE. IN CAZUŁ ÎN CARE ORICARE OINTRE
SEMNATARII SAU CQNTURILE CARE APAR IN ACEASTĂ CERERE DE TRAGERE NU
SUNT INCLUSE ÎN CEA MAI RECENTĂ LISTĂ DE SEMNATARI AUTORIZAŢI şl OE
CONTURI (ÎN CALITATE DE CONT DE TRAGERI) PRIMITĂ DE BANCĂ, ACEASTÄ CERERF
DE TRAGERE VA Fl CONSIDERÂTĂ CA NEEFECTUATĂ.

CFRERE E TRÂGERE ÎN TEMEIUL
PREVĂZLITE LA ARTICOLUL 14.A DIN
FOST ÎNDEPLINITE SPRE SATISFACŢIA

Contul de trageri (aa cum este definit in Contractul de finanţare) care urmeazâ să fie creditat

de trageri

Titularul/Beneficiarui contului
plată:

(vă rugăm să furnizaţŕ formatul IBAN în cazul în care tara este inclusă în Registrul IBAN publicat
de SWIFT, în caz contrar trebuie furnizat un format adecvat rn conformitate cu practicile bancare
locale)

Numele i adresa băncii

privind

bancară (BIC):

plata care trebuie

Vă rugăm să transmiteţi informatii r&evante la::

Numele semnatarului (semnatarilor) autorizat(ŕ) al(ai) Tmprumutatului (aa cum este (sunt)
deflnit(i) în Contractut de finanţare):

Semnătura (semnăturile) semnatarutui (semnatarilor) autorizat (autorizaţi) al (aí) Împrumutatului
(aa curri este (sunt) deflnit (definiţi) În Contractul de Finanţare):

Contract nr Fl N 96 432 (RO)

Data Primeŕ Rambursări

Data Ultimei Rambursări

IN PLUS, DACĂ ACEASTA ESTE PRIMA
CONTRÂCTULUI DE FINANŢARE, CONDIŢIILE
CONTRÂCTUŁ OE FINANŢARE TREBUIE SĂ Fl
BĂNCII ÎNAINTE DE DATA PREZENTEI.

Contul nr:

de

Codul

Detalii

de identificare
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Anexa D

Revizuírea si Conversía Ratei Dobânzii

Tn cazul în care o Dată de Revizuire/Coriversie a Dobânzií a fost inclusă în Notificarea de Tragere
pentru o Transă, se apcă următoarele dispozitii.

A. MecanismW RevizuiriiĺConversiei Dobânzii

La primirea unei Cereri de Revizuire/Conversie a Dobânzii, Banca trebuie, in perioada care
începe cu 60 (saizeci) de zile i se termină cu 30 (treizeci) de zile înainte de Data
Revizuirii/Conversiei Dobânzii, să transmită lmprumutatului o Propunere de Revizuire/Conversie
a Dobânzii Tn care să precizeze:

(a) Rata Fixă si/sau Marja care s-ar aplica Transei sau părţU acesteia indicate în Cererea de
Revizuire/Conversie a Dobânzii în conforrnitate cu Articolul 3.1

(b) că această rată se va aptíca până la Data Scadenţei sau până la o riouă Dată de
Revizuire/Conversíe a Dobânzií, dacă este cazul, i că dobânda este plătibilă trimestrial,
sernestrial sau anual, in conformitate cu Articolul 31, in aríerate pentru perioada scursă, la
Datele de Plată desernnate.

Tmprumutatul poate accepta în scris o Propunere de Revizuire/Conversie a Dobânzii până la data
limită specificată în aceasta.

Orice modificare a prezentutui Contract solicitată de Bancă în această privinţă se va efectua
printr-un acord care se va încheia cu cel puţin 15 (cincisprezece) zile rnainte de Data relevantă
de Reizuire/Conversie a Dobânzii.

Ratele fixe si marjele sunt disponibile pentru perioade de cel puţin 4 (patru) ani sau, în absenţa
unei rambursări a principalului pe parcursul acestei perioade, de cel putin 3 (trei) ani.

B. Efectele Revizuirii/Conversiei Dobânzii

Tn cazul în care Împrumutatul acceptă în mod corespunzător, în scris, o rată fixă sau o marjă în
ceea ce privete o Propunere de Revizuire/Conversie a Dobânzii, lmprumutatul va plăti dobânda
acumulată la Data Revizuirii/Conversiei Dobănzii i, ulterior, la Datele de Plată desemnate.

Înainte de Data Revizuirii/ Conversiei Dobânzii, dispoziţiile relevante ale prezentului Contract i
ale Notificării de Tragere se vor aplica Transei in rntregime. lncepând cu Data
Revizuirii/Conversiei Dobănzii, inclusiv, dispoziţiile cuprinse în Propunerea de
Revizuire/Conversie a Dobânzii referitoare la noua Rată Fixă sau Marjă se aplică Tranei (sau
oricărei părti a acesteia, asa cum este índicat în Cererea de Revizuire/Conversie a Dobânzii)
până la noua Dată de Revizuire/Conversie a Dobânzii, dacă este cazul, sau până la Data
Scadenţei.

C. Revizuire/conversie parţială sau fără revizuirelconversie a dobânzii

În cazul unei Revizuiri/Conversii partiale a Dobânzii, Tmprumutatul va rarnbursa, fără
compensaţie, la Data Revizuírii/Conversiei Dobânzii, partea din Transă care nu este acoperítă de
Cererea de Revizuire/Conversie a Dobânzíi si care, prin urmare, nu face obiectul
Revizuiríi/Conversiei Dobânzii.

În cazul în care Împrumutatul nu depune o Cerere de Revizuíre/Conversie a Dobănzii sau nu
acceptă în scris Propunerea de Revizuire/Conversie a Dobânzii pentru Transă sau ín cazul rn
care Părţile nu reusesc să efectueze o modificare solícítată de Bancă în conformitate cu punctul
A de mai sus, Fmprumutatul va rambursa integral Transa la Data Revizuirii/Conversiei Dobânzii,
fără compensaţie.
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Anexa E

Formular al Certificatului din partea Împrumutatului

Către: Banca Europeană de lnvestitii

De la: [Împrumutat]

Data:

Subiect: Certificat pentru Contractul de finanţare dintre Banca Europeană de
nvestiţii şi [Îrnprumutat] din data de [•] (“Contractul de

Finanţare")

Denumirea AUTOSTRADA A7 ROMÂNIA — COFINANŢARE MRR B
proiectului:

Număr Contract: 96.432 Nuniărul operaţiunii: 2022-0839

Stimaţi domni,

Termenii deřiniţi în Contractul de finanţare au acelai înţeles atunci când sunt utilizaţi în prezenta
scrisoare.

Tn sensul Articolului 4.1. din Contractul de řinantare, vă certiřicăm prin prezenta următoarele:

(a) nu a existat nicio modificare semniřicativä a vreunui aspect al Proiectului sau rn legătură
cu care sunteni obligaţi să raportărn în contormitate cu Articolul 8.1,, cu excepţia celor
comunicate anterior de noi;

(b) niciun evenirnent sau circumstanţă care constituie sau ar constitui odată cu trecerea
timpului sau cu transniiterea unei notificări sau cu Iuarea unei decizii în temeiul Contractului
de finanţare (sau orice combinaţie a celor de mai sus), un Eveniment de Rambursare
Anticipată sau un Caz de Neîndeplinire a Obligaţiilor nu a avut loc si nu continuă fără a ři
remediat sau să täră a avea o renunţare;

(c) nu există niciun litigiu, arbitraj, procedură administrativă sau investigaţie curentă sau, după
stiinţa noastră, iminentă sau în curs de desfăurare în faţa vreunei instanţe, organisrn sau
a9enţie de arbitraj i, de asemenea, nu există nicio hotărâre judecătorească sau sentinţă
nesatisfăcută impQtriva noastră, a Promotorului sau a Beneficiarului care a avut ca rezultat
sau care, rn cazul unei decizii negative, ar putea avea ca rezultat o Schimbare Nefavorabilă
Semnificativă.

(d) declaraţiile i 9aranţiile pe care trebuie să le facem sau să le repetăm rn temeiul Articolului
6.9 sunt adevărate in toate privinţele;

(e) nu a avut loc nicio Schirnbare Nefavorabilă Semnificativă, în comparaţie cu situaţia de la
data Contractului de finanţare, i

(f) cea mai recentă Listă a Semnatarilor Autorizaţi i a Conturilor furnizată Băncii de către
ĺmprumutat este actualizată i Banca se poate baza pe inforrnaţiile prevăzute în aceasta.

Ne angajăm să notificăm irnediat Banca în cazul în care oricare dintre cele de mai sus nu este
adevărată sau corectă la Data Tragerii pentru Transa propusă.

Cu stimă

Pentru si în numele [Îrnprurnutatului].

Data: ĺĺ ‘
‚
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Suhsemnata. PLETEA Mihaela-Florentina. interpret şi traducălor autorizat pentru engleză i
arabă, in Iemeiuł aiitorizatiei 38072/2016. eliberată de Ministerul Justiţiei din Româiiia. certific
exactitatea traducerii efectuate din lirnba engleză în limba rornână, că textul prezentat a fost tradus
complet si fară ornisiuni si că. prin traducere. inscrisului nu i—au fost deturnate continutul i sensul.

INTERPRET ş1 TRADUCĂTOR AUTORIZAT

PLETEA Mihaela - Florentina

Conform cu originalul

Boni Florine]a Cucu, Director general

Direcţia generală relaţii ťinanciare internaţionale
Ministeru Finanţelor
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WHEREAS.6

INTERPRETATION AND DEFINITIONS.s

ARTIÇLEI 16

1.1 AMOUNTOFCREDIT....,, 16

1.2 DISBURSEMENTPROCEDURE 16

1.2.A TR4NCHES 16
1.2.B DISBURSEMENTREQUEST 16
1.2.C DISBURSCMENTNOTICE 17
1.2.D DISEURSEMENTACCOUNT 17

1.3 CURRENCY OF DISBURSFMENI 18

1.4 CONDITIONSOFDISBURSEMENT 18

1 .4.A CONDITION PRECEDENT TO THE FIRST O1SBURSEMENT REQUEST 1 8
l.4.B FIRSTTRANCHE 18
1.4.C ALLTRANCHES 18

1.5 DEFERMENTOFDISBURSEMENT 19

l .5.A GROUNDS FOR DEFERMENT 1 9

1 .5.B CANCELLATION OF A DISBURSEMENT DEFERRED BY 6 (six) MONTHS 20

1.6 CANCELLPITIONAND SUSPENSION 20

1.6.A BORROWERSRIGHTTOCANCEL 20
1.6.3 BANKSRIGHTTOSUSPENDANDCANCEL 20
1 .6.C lNDEMNfl FOR SUS2ENS!ON AND CANCEL[ÎION OF A TRANCHE 20

1 .7 CANCELLATON AFTER EXPRY OF THE CREDIT 21

1.8 SUMSDUEUNDERARTICLES1,5AND1.6 21

ARTICLE2 21

2.1 AMOUNT OF LOAN 21

2.2 CURRENCY OF PAYMENTS 21

2.3 CONFIRMATION BY THE BANK 21

ARTICLE3 22

3.1 RATEOFINTEREST 22

3.1 .A FIXED RATE TRÂNCHES 22
3.1.B FLOATINGRATETRANCHES 22
3.1.C REVISION OR CONVERSION OF TRANCHES 22

3.2 INTERESTONOVERDUESUMS 22

3.3 MARKET DISRUPTION EVENT 23

ART$CLE4 23

4.1 NORMAL REPAYMENT 23

4.1.A REPAYMENTSY!NSTALMENTS 23
4.1.S SINGLEINSTALMENT 24

4.2 VOLUNTARY PREPAYMENT 24

4.2.A PREPAYMENT OPTION 24
4,2.B PREPAYMENTINDEMN:TY 24
4.2.C PREPAYMENTMECHAN!CS 24
4.2.0 ADM:N.STRATIVEFEE. 24
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4.3 COMFULSORY PREPAYMENTAND CANCELLATION % 25

4.3.A PREPAYMENTEVENTS 25' \\
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4.3.B PREPAYMENŢ MECHANICS.26
4.3.C PREPAYMENI NDEMNITY 27

4.4 GENERAL 27

4.4.A No PREJUDICE TO ARTJCLE 1o 27
4.4.B NORERORROW:Ns 27

ARTICŁE5 27

5.1 DAYCOUNTCONVNTIDN 27

5.2 TIME AND PLACE OF PAYMENT 27

5.3 NO SET-OFF BY THE BORROWER 27

5.4 DISRUPTION To PAYMENT SYSTEMS 27

5.5 APPLICATION OF SUMS RECEIVED 28

5.5.A GENERAL 28
5.5.B PART:ALPAYMENTS 28
5.5.C ALLOCATION OFSUMS RELATED TOTRANCHES 28

ARTICLE6 28

6.1 USEOFLOANANDAVAILAB1LITYOFOTHEFUNDS 28

6.2 COMPŁETION OF PROJECT 29

6.3 INCREASED COST OF PROJECT 29

6.4 PROCUREMENT PROCEDURE 29

6.5 CONTINUING PROJECT UNDERTAKINGS 29

6.6 COMPL!ANCE VTH LAWS 30

6.7 DATA PROTECTION 30

6.8 SANCTIONS 31

6.g GENERALREPRESENTATIONSANDWARRANIIES 31

ARTICLE7 32

7.1 PARIPASSURANKING 32

7.2 ADDITIONAL SECURITY 32

7.3 CLAUSESBYINCLUSION 32

ARTICLE 8 33

8.1 INFORMATION CONCERNING THE PRDJECT 33

8.2 INFORMATION CONCERNING THE BORROWER, THE PROMOTER AND THE

BENEFICIARY 33

8.3 VISITSBYTHEBANK 34

ARTICŁE 9 34

9.1 TAXES. DUTIES AND FEES 34

92 OTHERCHARGES 35

9 3 NCREASED COSTS. INDEMN!TY AND SET-OFF 35

ARTICLE 10 35
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102 OTHERRGHTSATLAW

Coríc: Il?he( Fl N 33 432(RO) .. .‚i
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12.1 NOTICES 38
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THIS CONTRACÎ ls MADE BETWEEN:

Romania, acting through its Ministry of (the “Borrower")
Finance. having its office at 16 Liberttii
Boulevard. Sector 5, RO-050706 Bucharest,
Romana. represented by the Minister of
Fiance,

Mr, Marcel-ícan Bolos,

ofthe first pa.rr. and

The European lnvestment Bank having its seat (the “Bank")
at 100 blvd Konrad Adenauer, Luxembourg, L-
2950 Luxembourg, represented by

Mrs. Hanna Karczewska,

Head of Division,

and

Mr. Manual Dueńas,

Head cf Division.

cfthesecond part

The Bank and the Borrower together are referred to as the “Parties" and any of them is a ‘Party'.

.
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WHEREAS:

(a) The Borrower has stated that. through the Ministry ot Transporl and lnfrastructure of
Romania (the Promoter), it is undertaking a project consisting in the construction of
319 km of the new greenfield A7 rnotorway between the towns of Ploiesti and Pascani in
Eastern Rornania (the Technical Description') set out in Schedule A (the Project'). The
Beneficiary is the Compania Nationala de Adrninistrare a lnfrastruclurii Rutiere S.A. (the
“Beneficiary") a joinl stock comp2ny set up urder Government Emergency Ordinance
5512016, wholly owned by the Romanian State represented by the Promoter and operating
under the authority of the Promoter. State budget allocations to the Reneficiary are made
through the Ministry of Transport and lnfrastructure.

(b) The total cost of the Project as estirnated by the Bank is EUR 6,716,650000.00 (six biliion
seven hundred sixteen million six hundred fifty thousand euros) (VĂT ncluded) and the
Borrower has stafed that t intends to finance the Proect as foflows:

Source Amount (EUR m)

Credit from the Bank 1 ‚20D.00

Other funding sources 5516.65

(including ťor VAT and land
acquisition)

TOTAL 6716.65

(c) ln order to fulfil the financing plan set out in Recital (b), the Borrower has requested from the
Bank a credit of EUR 1,200,000,000.00 (one billion two hundred million euros).

(d) The Bank considering that the finarcing of the Project falls within the scope of its functions
and having regard to the statements and facts cited in these Recitals, has decided to give
effect to the Borrower's request providing to it a credit in an amount of
EUR 1200,000,000.QQ (one billion two hundred míllion euros) (the “Approved Crediť'). The
Approved Credit is tc be extended to the Borrcwer subject to the terrns and conditions of
several finance ccntracts. The fînar.ce confracts wili be entered into and the Apprcved Cred!f
wl be avaiiable. provided at all times that:

(i) the aggregate amount ofthe Bank's oans cisbursed under fhe Ăpproved Credit shall
not, in any case. exceed 50% (ffty per cent) of the totaf cost of the Project set out in
Recitai (b); and

(ii) the aggregate of funds from the European Union (e.g. ESIF funds and funds under
the Romanian Recovery and Resilience Plan, as approved under the Council
lmplementing Decision of 3 November 2021 on the approval of the assessment of the
recovery and resilience plan for Rornania ST 12319/21; ST 12319/21 ADD1) and the
Bank's loans disbursed under the Approved Credit shall at no tirne exceed 90%
(nínety per cent) of the total cost of the Project set out in Recital (b).

A first portion of the Approved Credit in the amount of EUR 6c0,000,000.00 (six hundred
mitlion euros) was extended pursuent to a finance contract si9ned between the Bank and
the Borrower on 14 June 2023 (the “First Finance Contract"). The remaining portícn of the
Approved Credit in the amount of EUR 600,000,000.00 (six hundred million euros) is
extended to the Borrower pursuant to the terms and conditions of this finance contract (the
“Contract").

(e) The BDrrower has authorised the borrowing of the sum of EUR 600,000,000.00 (six hundred
million euros) represented by this credit on the terms and conditions &el out in this Contract.
Without orejudicetc the prov!scrls ofthe Ccntract, in particu!arArticle 6.1 befo'.','. lhe Bank
ur,derss'.ds that tne arrounts borrcwec ur.der the Contract w be pĺooessed in irne witi the
budgetary ru!es and forein indebtedness Rcnanan iaw provsc.ns

tf) The Statute of the Bank provides lnat the Bank shall ensure that ts funds are used as
rationalfy as possible in the interests of the European Union and, accordingfy; the terrns and
conditiDns of the Bank's loan operahons rnust be ccnsistert with rele, of the
Europear Uiio ĺ4

e .;
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(g) Îhe Bank considers that access to inforrnation plays an essential role in the reduction cf
environmental and social risks, including hunian rights violations, linked to the projects it
firiances and has therefore established ts transparency policy, the purpose of which is to
enhance tlie accountability ofthe Bank's group towards its stakeholders and the citizens of
the European Union in general.

(h) The processing of personal data shall be carried out by the Bank n accorđance with
aopicable EU Law on the protectiori of individuals wh regard to the processing of oersonat
data by the Eurcpean Union institutions and bodies and on the free rncvement cĺ such data

(i) The Bank supports the implen'.entation of internationat and European Union standards ir the
field of antirnoney laundering and countering the financing of terrorism and prornotes tax
good governance standards. lt has estabiished policies and procedures to avoid the risk of
misuse of ils funds for purposes which are legal or abusive in reiatiűn to applicable aws.
Ţhe Bank's group statemer.t on tax fraud, tax evasion, tax avo;dance. aggressive tax
plar.ning. money laurdering and financing cf terrorisrn is avaable on the Bank's website
and offers further guiđarice to the Bank's cDntracting counterpariies
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NOW THEREFORE it is hereby agreed as follows:

INTERPRETATION AND DEFINITIONS

(a) lnterpretation

ln this Contíact:

(a) references to ArUcles, Reca!s and Schedules are. save if exp!icitiy stipuated other'ise.
references respectively to articles of and recitals and schedules to t'ris Contract:

(b) references to ‘law' oí “laws" r7lean:

(i) ary applicable law and any applicabie treaty, constitution, statute, legislation, decree,
normative act. rule, regulation. judgemerit, order, writ. injunction. deterrnination,
award or other leQis!aťve or adrninistrative measure or judicial or arbitrai decision in
any jurisdiction which is binding or applicable case law; and

(ii) EU Law;

(c) references to “applicab(e law", “applicable laws" or “applicable jurisdiction" niean:

(i) a aw or jurisdiction app!icable to the Borrower, ts rights and/or obligations (in each
case arising out of or n connection with this Contract), its capacity arid/or assets
and/orthe Project; and/or, as applicable

(ii) a law orjurisdiction (including in each case the Bank's Statute) applicable to the Bank,
its rights, obligations, capacity and/or assets;

(d) references to a provision of law or a reaty are reťerences to that provision as amended or
reenacted;

(e) references to any other agreement or instrument are references to that other agreement or
instrurnent as amended, novated, supplernented, extended or restated;

() words and expressions in plural shall nclude singu!ar and vice versa:

(g) terms defined in the GDPR (as de1ned below), inc!uding the terms “contro!er", :data

subject", “persorial data", “processing", and “processor", have the sarne meanings when
used in Recita! (h), or Article 6.7 of this Contract;

(h) references to “month" mean a period stading on one day in a calendar month and eriding
on the nurnerical!y corresponding day n the next calendar month, except that and subject
to the denition of Payment Date, Article 5.1 and Schedule B and un!ess provided ctherwise
in this Contract:

(i) if the numerically corresponding day is not a Business Day, that period şhall end on
the next Susiness Day in that ca(endar rnonth in which that period is to end if there is
one, or if there is not, on the imrnediately preceding Business Day, and

(ii) if there s no numerically corresponding day in the calendar month in whjch that period
is to end, that period shall end on tlie last Business Day n that calendar month; and

(i) a reference in this Contract to a page or screen of an inforrnation service dsplaying a rate
shall inctude:

(i) any replacernent page ot that inforrnation service which displays that rate; and

(ii) the appropriate page of such other inforniation service which displays that rate frorn
tirne to iirne ín p!ace of that inforniation sarvice,

and, if such page or ser'ce ceases to he avaabie, sha ncude any other page or service
disp!ayri that rate specified by the Sar

8
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(b) Definitions

lri this Contract:

Agreed Deferred Disbursernent Date" has the meaning given to it in Artic l .5.A(2)(h).

AML Criminal Law Directive' means Directive (EU) 2018/1673 ofthe European ParUament and
ofthe CouncH of23 Octobeí 2018 on combating money laundering by criminal law, as amended
supp!emenied oí restated.

AML Directives" means the 4th and 5th AML Direohves and the AM Crimnal Law Directive.

••4th and 5th AML Directives means Directive 201 5/849 of the Ecropean Parłarnent and of the
Council of 20 May 2015 on the prevention of the use ofthe financial system for the purposes of
money aunderiíig oí Ťerrorist financing, as amended by Directive (EU) 2018/843 ofthe European
ParHament and ofth.e Council of 30 May 2018, and as furtherarnended, supp'ernenled or restated.

“Authorisation" means an authorisation, perrnit, consent approva, resolution, icence exernpticn,
filirg. notarisation or registrahon

Authorised Signatory' means a person authorísed to sign individually orjointly (as the case riiay
be) Disbursement Requests on behalf of the Borrower and named in the most recent List of
Authorised Sigriatories and Accounts received by the Bank prior to the receipt of the relevant
Disbursement Request

“Beneficiary" has the meaning given to it in Recital (a).

“Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which the Bank and
commercial banks are operi for general business in Luxembourg and Bucharest.

•‘Cancelled Tranche" has the meaning given to it in Article 1,6C(2).

“Change-of-Law Event" has the meaning given to it in Article 4,3.A(4)

“Common Provisions Regulation" means (i) ReguJation (EU) 2021/1060 of the European
Parliament and of Ihe Council of 24 June 2021 laying down common provisions on the European
Regona Development F'jnd the European Sociai Fund Pus. the Cohesion Fund. the Just
Trar,sition Fund and ttie European Maritirne Fisheries and Aquaculture Fund and financiai rules
for ttiose and for the Asylum, Migration ard lategration Fund, the tnternal Security Fund and the
nstrument for Financiai Support for Border Management and Visa Policy, as amended,

supplemented and consolidated from time to tirne and (ii) any similar piece of legislation laying
dcwn common provisions on the EuroDean Regionai Development Fund, the European Social
Fund. the Cohesion Fund, the European Agriculturai Fund for Rural Development and the
European Maitime and Fisheries Fund for the 2021 -2027 multiannual financial framework.

“Contract" has the meaning given to it in Recital (d).

“Contract NLimber" means the Bank generated number identifying this Contract and indicated on
the cover page of this Contract after the tetters “Fl N",

‘Crediť' has the nieaning given to it in Article 1 1.

“Deferiiient Fee" means a fee catculated on the amount of a Notified Tranche deferred or
suspended at the rate of the higher of:

(a) 0125% (125 basis points), per annum: and

(b) the percentage rate by which:

(i) the interest rate that wou!d have been apphcable to such tranohe had it been
disbursed to the Borrower on the Scheduled Disbursement Date. exceeds

i) FUR!BOR (one rate) less 0125% (12.5 bssis pcHits). riess such rate is 555

than zero, ir, whch case t shali be set at zeço.

SUCh fee s:naU accrue froni the Schecu:ed Dsh'usemem Date to t".a Disoursement Date or, as the
case mav be. until the oate of canceiiatlon ofthe Notifiea Tranche in accorarne with this Contract.

“Dishursernent Accouiiť' mears, ri respect of each Tranohe, the bank account to vhich
•iishu-rsen'.enis niav be n'.ade under this Ccntract. as set out in the most receni Líst of Authcri d
.Siaratories a".a Accour.ts.

.‘.
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‘Disbursement Date' meansthe date on which disbursementofa Tranche is made bythe Bank.

J Disbursement Notice' means a notice from the Bank to the Borrower pursuant to and in
accordancewtth Article 1.2.C.

“Disbursernent Requesť' means a notice substantially in the form set out n Schedule C.

“Dispute" hasthe rreaning givento itin Articte 11.2.

“Disruption Event" means either or both of:

(a) a materiat disruption to those payment or communications systems or to those financial
markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made in
connection with this Contract; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems
related nature) to the treasury or payments operations of either the Bank or the Borrower,
preventing that Party from:

(i) peitorming its payment obligations under thts Contract; or

(ii) communicating with the other Party,

and which disrupttDn (in etther such case as per (a) or (b) above) is not caused by, and is beyond
the control of the Par(y whose ccerations are disruped.

“Efivironment" rneans the following:

(a) fauna and flora, living crganisrns includhg the ecclcgical systems;

(b) land, soil, water (including rnarine and coastal waters), air, clirnate and the landscape
(natural or man-made structu:es, whether above or below ground);

(c) cultural heritage (natL'ral, targibte and intangibe):

(d) the buil( environmer,t; and

(e) human health and wettbeing,

“Environmentaí and Social Approval" means any Authcrisaton required by Environmental and
Social Law.

“Environmental or Social Claim" means any claim, proceeding, fcrmal notice cr investigation by
any perscn in respect of any Environmental and Scciaí Law.

“Environmentai and Social Law" rneans:

(a) E'J Law, ircíudi,ig principies and standards;

(b) Romanian iaws; and

(c) applicable nternational treaties,

:i each case oť which a princpai objectve is the preservation, protection or imprcvement of the
Environment and/or ţhe protection cr irprovement of Social Matters.

“ESIF" means the ERDFCF, lhe ESFP, the ISF and the EMFAF in eac'i case as defined under lhe
relevant ESIF Regulations.

ES[F Regulatŕons means:

(a) The Comrnon Provisions Regulation;

(b) WJth refererice to /he European Regionaí Deve/opment Fund and Cohesion Fund:
Regulation (EU) 2021/1058 of the European Parliament and of the Council of
24 June 2021 ori the Eurcpean Regtonat Development Fund and on the Cohcsicn Fund:

(c) VVJIh reference Ěo the Furopean Sociai Fvnd P/us: Regulatton (EU) 202111057 of the
European Parliament and of the Council of 24 June 2021 estabHshing the Eurcpean Sociat
Fund Plus (ESF±) and repealing Regulatîon (EU) Nc 1296/2013;

(d) With reference c the /nerriaJ Secuťity Fvnd: Regulation (EU) 2021/114he urofean
Parliarnent and of the Councit of 7 July 2021 establishing the lnternal S'curit Fwi and

(:
c
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(e) WIĚh reference to European Mariti,ne, Ffsheries and AquacLŹIture Fund: Regulaticn
(EU) 2021/1 139 of the European ParUament and of the Council of 7 Juĺy 2021 establishing
the European Maritime, Fisheries and Aquaculture Fund and amending Regulation
(EU) 2017/1004;

and includes any amendments theretc and any other EU legislation frcm time to time applicable tc
the relevant ESIF.

“European Uniori Funds Event" has the meaning assigned to it in Article 43A(2).

“EU Law' means the acquis ccmmunautaire of the European Union as expressed through ths
Treaties of the European Union, the regulations, directives, delegaled acts, impamenting acts,
prir.cipĺss, decisions and the case lsw cfthe Court cf Justice cfthe Eurcpean Union

‘EUR' or “eurď' n-eans the ĺawful currency cf the Mernber States of he European Union which
adopt or have adopted it as their currency in acccrdance with the relevant provsions cf the Treaty
on European L'nion and the Treaty on the FuncťQning of the European Union

“EURĺOR" hasthe meaning givento it in Schedule B.

“Event of Default" nieans any of the circumstances, events or occurrences specified in
Article 10,1.

“Exclusion Policy" means the Europea.i lnvestment Bank Exciusion Policy as published on the
Bank's website.

“Final Availabiiity Date" means the date falling 48 (forty-eioht) rnor.ths from the signature of this
Ccntract

‘Fixed Rate" means an annual interest rate determined by the Bank in accordance with the
.‘ applicable principles from time to time laid down by the governing bodies of the Bank for loans

made at a fixed rate of interest, denominatsd in the currency ofthe Tranche and bearing equivalent
terms for the repayment of capital and the payment of interest, Such rate shalĺ not be of negative
value.

“Fixed Rate Tranche" means a Tranche on which the Fixed Rate is applied.

“Floatin9 Rate" means a fixed-spread floating annual interest rate, determined by the Bank for
each successive Floating Rate Reference Period equal to EURIBOR plus the Spread If the
Floating Rate for any Floating Rate Reference Period is calculated to be below zero, t will be set
atzero.

“Floating Rate Reference Perioď' means each period from one Payment Date to the next relevant
Payment Date; the first Floating Rate Reference Period shall commence on the date of
disbursement of the Tranche.

“Floating Rate Tranche" means a Tranche on wbich the Floating Rate is applied.

“GDPR" means the General Data ProtecUon Regulation (EU) 2016/679.

“Governmentai Debt instrument" has the meaning assigned to it in Article 7.1

“Hlegal Activitylies" means any of ťie ťcllowiiç iilega or activities carried out for illegal
prpcses according to applicable laws in any of the foUowing areas: (i) fraud, corrL'ption, coercion.
coUusicn cr obstrucUcn, (ii) mc•ney laurderirg fhancing cf terrcrism or tax airnes each as defir,ed
n the AML Directives, and (iii) cther egai activ :y against the financia nterests of rhe Eurooean
Union as deed in the PIF Directive.

‘Illegality Evenť' has the meaning gven to it in Aiicie 4.3A(5).

“lndemnifiable Prepaymerit Event" means a Prepaymer.t Event other thar the Nor,-EB
Financing Prenaynent Eveit or the iEleaiity Event.

•:lnterest RevisionJConversion" niear.s the ce:ermina:icr of iew financiai condilions relalive lc
the inlerest rate, specically lhe same i:iterest ra:e basis Ç'revision") or a dWerent Enterest raie
basis coriversicn") which car be offered fcr tne remaning tern cf a Tranche or unt:l ihe nexi
nteest Revisr.iConversiori Da:a, if any.

“lnterest Revision/Conversioti Oate" means the date, which shall be a Payment
by the Bank pursuant to Articĺe 1.2.C in the Disbursement Nctice, ĺ'

ĺ/ O'Rcţ/ ‘“
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‘lnterest Revision/Conversion Proposal" means a proposal made by the Bank under
Schedule D.

“lnterest Revision/Conversion Request' means a written notice from the Borrower, delivered at
least 75 (seventy-five) days befcre an lnterest Revision/Conversicn Date, requesting the Bank to
submit to it an lnterest Revisicn/Conversicn Proposal. Îhe lnterest Revision/Conversion Request
shall also specify:

(s) the Paymenl Dates chosen in accordance with the provisions ofArticle 3.1;

(b) the amount of the Tranche for which the lnterest Revision/Conversion shall apply; and

(c) any further lnterest Revĺsion/Conversion Date chosen in accordance with Article 31.

“List of Authorised Signatories and Acçounts" means a list, in form and substance satisfactory
to the Bank, setting cut:

(a) the Authorised Signatories, accompanied by evidence of signing authority of the persons
named on the ist and specifying ifthey have indMdual orjoint sigiiing authcrity;

(b) the specimen signatures of such persons;

(c) the bank account(s) to which disbursements may be made under this Contract (specifed by
BAN code if the country is included in the IBAN Registry published by SWIFT, or in the

appropriate account format in line with the ocal banking practice), RlC/SWIFT code of the
bank and the name of the bank account(s) beneficiary or the account(s) held with the
National Bank of Romania to which disbursements may be made under this Contract; and

(d) the bank acccunt(s) from which payments under this Contract will be made by the Borrower
(specified by IBAN code ifthe country is included in the IBAN Registry published by SWIFT,
or in the appropriate account format in line with the lccal banking practice), BIC/SWIFT code
ofthe bank and the name cfthe bank account(s) beneficiary orthe account(s) held with the
National Bank of Romania from which payments rnay be made under this Contract.

“Lcan' means the eggregate of the amcunts disbursed from time to time by the Bank under this
Contract.

“Loan Outstanding" means the aggregate ofthe amounts disbursed from time to time by the Bank
under this Contract that remains outstanding.

“Market Disruption Evenť' mearis any of the following circumstances:

(a) there are, in the opinion ofthe Rank, events or circumstances adversely affecting the Bank's
access to its scurces of funding;

(b) in the cpinion of the Bank, funds are not available from the Bank's ordinary sources of
funding in order to adequately fund a Tranche in the relevant currency and/or for the relevant
maturity and/or in relation to the reimbursement profile of such Tranche; or

(c) in relation to a Floating Rate Tranche:

(i) the cost to lhe Bank of obtaining funds from its sources of funding, as determined by
the Bank, fcr a period equal to the Floating Rate Reference Period of such Tranche
(i.e. in the money market) wouĹd be in excess ofthe applicable EURIBOR; or

(ii) the Bank determines that adequate and fair means do not exist for ascertaining the
applicable EURIBOR for such Tranche.

‘Material Adverse Change" means any event or change of condition, which, in the opinion of the
Bank has a material adverse effect on:

(a) the ability of the Borrower to pertorm its obĹigaticns under this Contract;

(b) the condition (financial or otherwise) cr prospects cf the Borrower; or

(c) the egality, validity or enfcrceability of, or the effectiveness or íanking of, the rights or
remedies of the Bank under this Contract.

wlaturity Date means the last Pepayment Date of a Tranche spcifiěd pursuant to
Article 4 1 A(b)(iv) orthe sole Repayment Date cf a Tranche specified puanttcArtjclę4i B

12
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Non-EIB Financing" has the meaning given to it in Article 43.A(3).

“Non-EIB Financing Prepayment Event has the meaning given to it in Article 4.3.A(3).

“Notified Tranche rneans a Tranche in respect of which the Bank has issued a Disbursement

‘Payment Account' mears the bark account from whch payments under this Contract will be
made by the Borrower, as set out in the rnost recent List of Authorised Sgnatores and Accourts.

Paynient Date rneans the ennual, semi-annual or quarterly dates soecfied in te Disbursernent

Notice, urti and including the lnterest Revision/Convesion Date, f any, or the Maturity Date, seve
that, jn case any suçh date is not a ReJevant Business Day, it means:

(a) for a Fixed Rate Tranche either:

(i) the fcllowing Relevant Business Day wŢthout adjustment to the interest due under
Article3.1; cr

(ii) the preceding Relevant Business Day with adjustment (but oníy to the amount of
interest due under Article 3.1 that accrued over the last interest period), in case
repayrnent oĺ princiDal is made in a single instalment jn accordance with ScheduŢe D
point C or Articie 4.1 ‚B; and

(b) fcr a Floating Rate Trancha, the foliowtng Relevant Business Day in that month, or, failing
that, the neaest precedirg Relevant Business Day in a cases with ccrresponding

adjustment to the interest due under Article 3.1.

•‘PIF Directive' rneans Oirective (EU) 2017/1371 of the Eurcpean Parliament and of the Council
•... of 5 July 2017 on the fight against fraud to the Union's financial interests by means of criminal law

as amended, supplernented or restated.

Prepaymerit Amount' means the amount of a Tranche to be prepaid by the Borrower in
accordance with Article 4.2,A or Article 4.3.A, as applicable.

“Prepayment Date" means the date, as requested by the Borrower and agreed by the Bank or
indicated by the Barik (as applicable) on which the Borrower shall effect prepayment of a
Prepayment Amount.

“Prepayment Evenť' means any of the events descried in Articie 4,3.A,

“Prepayment lndemnity means in respect of any prircipai amount to e prepaid, tlie amount
cQmmunicated bythe Bankt•Dthe Borrcwer asthe present value (calcuated as ofthe Prepayment
Date) ofthe excess, ifany, of:

(a) the interest that would accrue thereafter on the Prepayment Amount over the period from
the Prepayment Date to the lnterest Revision/Ccnversion Date, if any, or the Maturity Date,
if it were not prepaid; over

(b) the interest that would so accrue over that period, if it were calculated at the Redeployment

Rate, less 0.19% (nineteen basis points).

The said present value shall be calculated at a discount rate equal to the Redeployrnent Rate,
apDlied as of each relevait Pavrrent Oate.

‘Prepayrnent Notice' means a wńtter. notice from the Bank to the Bcrrower in accordance with
Article 4.2.C

“Prepayment Request' nieans a wilter request from the Borrower to the 3ank to Drepay a o
part of the Loan Outstanding, in accordance with Article 4.2A.

‘Prcject' has the meaning given to it in Rscital (a).

“Project Cost Reduction Event has the meaning given to it in Article 4.3.A(1).

“Promoter" has the rneaning given to it in Recital (a).

“Redeployment Rate" means the fixed annual rate determined by the Bank, being a rate which
the Senk would apply on the day of the indernnity calculaťon to a loan that has the same currency,
the serrs terms for the pavrnent of interest and the same repayment pofle tc the ‚jptees
Revisicr!Coriversion Dats, f any. cr rhe Matuńiy Cate as the Tranche in respect c -‘

.„ •
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prepayment or canceHation is proposed or requested to be made. Such rate shall not be of negative
va!ue.

“Relevant Business Day" means a day on which reai time gross sett!ement system operated by
the Eurosystem (T2), or any successor system is open ťor sett!ement of payments in EUR.

“Relevant Fersori" means:

(a) with respect to the Borrower and the Prornoter, any ministries, other central executive
government bodies or other governmental subdivisions and any of their officiaJs or
representatives, or any other person acting for it, on ts behalf or under !ts control, having
the authcrityto manage and/or supervise the Credit, the Loan orthe Project; and

(b) with respect to the Beneficiary any official or representative, or any other person acting for
it, on its behalf or under ts contrcl, having the authority to manage and/or supervise the
Credit, the Loan cr the Project.

“Repayment Dat&' sha!l mean each of the Payment Dates specifled for the repayment cí the
principal of a Tranche in the Disbursement Notice, in accordance with Artic!e 4.1.

‘Requested Deferred Disbursement Date" has the meaning given to it in Article 1 5.A(1 )(a)(ii).

“Sancticried Person" means ariy individual or entity (for the avoidarice of dcubt, the term entity
includes, but is not limited to, any government, group or terrorist organisation) who is a designated
target of, or who is otherwise a subject of, Sanctions (including, without limitation, as a result of
beirg cwned or ctherwise contro!led directly or indirectly, by any individual or entity, who is a
designated target oŕ, orwho s otherwise a subject of, Sanctions).

‘$anctions' means the economic or financial sanctions laws, regulations, trade embargoes or
other restrictive measures (inc!uding, in particular, but not imited to, measures in relation to the
financing of terrorism) enacted, administered, implemented or enforced from tinie to t!me by any
ofthe following:

(a) the United Nations, including, in(eraUa, the United Nations Security Council; and

(b) the European Union, including, inter alia, the Council of the European Union and the
European Commission, and any other competent bodiesjinstitutions or agencies oŕ the
European Union;

(c) the government of the United States of America, and any department, division, agency, cr
cffice thereof, incłuding, inter alia, the Office of Foreign Asset Control (OFAC) of the United
States Department of the Treasury, the United States Department of State andjor the United
States Department cf Commerce; and

(d) the government of the United Kingdom, and any department, division, agency, offlce or
authcrity, including, inter alia, the Otfice of Financial Sanctions lmplementaťon of His
Majesty's Treasury and the Department for lnternational Trade ofthe United Kingdcm.

“Scheduled Disbursemerit Date" means the date on which a Tranche is scheduled to be
disbursed in accordance with Article 1.2C.

“Security" means any mortgage, pledge, lien, charge, assignment, hypothecation, or other security
interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement having a
similar efťect.

“Social Matters" means a!l, or any of, the following:

(a) labcur and working conditions;

(b) occupationa[ health and safety;

(c) rights and nterests of vulrierable groups;

(d) rights and interests of indigenous peoples;

(e) gender equa!ity;

(f) pubtic health, safety and security;

Ccntract Number Fl N 96.432(Ro)



Coj.

(g) avoidance of fcrced evíctions and aHev[ation of hardship arising from invokntary

resettlement; and

(h) stskehoţder engagement.

Spread' means lhe fixed spread (being of either positive or negative value) Zo EURIBOR as
determined by the Bank and notif[ed to the Borrower n the relevant Disbursement Notíce or in the
lnterest Revision!Conversion Proposal.

Tax" means any tax, levy, irnpDst, duty or other charge or withholdirg cf a simiar nature (including
ar.y penalty or interest payabe in connection with any faiţure tc pay or any delay n payi9g any of
the sarne).

‘Technical Description' has the rneaning given to it in Recitai (a).

‘Tranche" rneans each disbursernent made or to be made under this Contract. ln case ro
D!sbursement Notice has been devered, Tranche shaU mean a Tranche as requested urder
Article 12B.

.ţ
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ARTICŁE í

Credit and Disbursements

1.1 Amount of Credit

By ths Cortactthe Bank estabHshes in favour cfthe Borrower, and the borrower accepts, a credit
in an arnount of EUR 600000OCOQO six hurdred rniHion euros) for the financirg of the Prcject
(the “Credit').

1.2 Disbursement procedure

1.2.A Tranches

The Bank shaíl disburse the Credh in up to 20 (twerty) Tranches. The arnount of each Trarche
shaH be in a rninirnum arnount cf EUR 30,000,COO.OO (thirty rnillicn euros) cr (if leşs) the eniEre
undrawn balance oí the Credit.

1.2.B Disbursement Request

(a) The Borrower rnay present to the Bank a Disbursement Request for the disbursement cf a
Tranche, such Disbursement Request to be received at the latest 15 (fifteen) days before
the Final Availability Date. Ths Disbursenient Request shall be in the form set out in
Schedule C and shall specify:

(i) the arnount ofthe Tranche in EUR;

(ii) the preferred disbursement date for the Tranche; such preferred disbursement date
must be a Relevant Business Day faliing at least ĺ5 (fifteen) days after the date of the
Disbursement Request and, in any event, on cr before the Final Availability Date. lt
being understood that notwithstanding the Final Availability Date the Bank may set
the dísbursernent date for the Tranche at a date falling up to 4 (four) rnonths frorn lhe
date cf the Disbursement Request;

(iii) whether the Tranche is a Fixed Rate Tranche cr a Floating Rate Tranche, each
pursuant to the relevant prcvisions ofArUcfe 3.1;

(iv) the preferred interest payrnent periodicity for the Tranche, chosen n accQrdance with
Article 3.1;

(v) the preferred terrns or repayment of prr.cipal fcr the Tranche, chosen in accordance
with Article 4.1;

(vi) the preerred first and last dates for repayment of prircpal tor the Tranche;

(vii) the Borrower's choice of lnterest Revison/Conversion Date, f any, for the Tranche;
and

(viii) the Disbursement Account to whch the disbursement of the Tranche should be rnade
in accordance wh Article 1 .2.D.

(h) if the Bank, follcwing a request by the Borrov,'er, has provided te Borrower, before tbe
submission of the Disbusemer.t Reuesi. vth a non bindg fixed interest rate ar spread
quotation to be apcĽcable to the Traiche, the Bcrrower rnay aisc at its discreticn specify in
the Disbursement Recuest such quctaticn, tha s to say:

(i) n the case oí a Fixed Rate tranche, the aforementoned ťxed nterest rate previousy
quoled by the Bank; cr

(i) in the case of a Floahng Rate Tranche, the aforernentioned spread previously quoted
by the Bank,

apphcabie to the Tranche until the Maturity Date or unťl the lnterest Revision/Conversion
Date, if any.

::
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(c) The BDrwwer may at its discretion specify in the Disburssment Request a maximum fixed
interest rate oí maximum spread appHcable to the Tranche until the Maturity Date or until
the lnterest Revision/Conversion Date, if any.

(d) Each Disbursement Request sha[l be signed by an Authorised Signatory with individuaj
representalion right or by two cr more Authorised Signatories with joint representation right.

(e) The Eank may rely on the nformation set out !n the most recent List of Authorłsed
Sinatoes and Accounts provided to the Bank by tne Borrower. lfa DisbursertentRequest
is signed by a person def;ned as Authcrised Sigratory under the most recent List of
Au[horised Signatories and Accounts prcvded to the Bank by the Borrower, the B3nk may
essume that such person has the pov•ier to sign and deliver in the narne and on behalfcfthe
Borrower such Disbursement Request.

(f) Subject to Article 1.2.C(b)1 each Disbursen,ent Request is irrevocable.

12.C Disbursement Notice

(a) Not less than i O (ten) days before the proposed Scheduled Disbursernent Date of a Tranche
the Bank shall if the Disbursement Request conforms to Article 1 .2, deliver to the Eorrower
a Disb.jrsement Notice whiçh shall specify:

(i) the amcunt of the Tranche in EUR;

(ii) the Scheduled Disbursernent Date;

(łii) the interest rate basis for the Tranche, being: (1) s Fixed Rate Tranche; or (2) a
Floating Rate Tranche all pursuant to the relevant provisions ofArticle 3.1;

(iv) the Payment Dates and the first interest Payrnent Date for the Tranche;

(v) the terms for repaymerit of principal for the Tranche in accordance with the provisions
ofArUcle 4.1;

(vi) the Repayment Dates and the first and the Iast Repayrnent Date for the Trariche;

(vii) the lnterest Revisionĺconversion Date, if reąuested by zhe Borrower, for the Tranche;
and

(viii) for a Fixed Rate Tranche the Fixed Rate and for a Float!ng Ra[e Tranche the Spread
appłicable to the Tranche until the lnterest Revision/Conversion Date, if any or until
the Maturity Date.

The Bank shall not issue a Disbursement Notice if the maximum fixed interest rate or the
maximum spread indicated by the Borrower in the Disbursement Request pursuant to Article
1.2.B(c) abcve cannot be made available by the Sank to the Sorrower on the proposed date
for disbursernsrt indicated by the Borrower in the Disbursement Request, and sha[l nťorm
t;9e Borrower of sjch unavailability th:ough its USUSi operationai rcte.

b) lf orie or rnore conditions specified ir the Dsbursement Nc:ice received by the Borrcwer
does 90t ccnťorm to the correspoidirg coiditor, if arty, in the Disbrscment Recuest, the
Borrower may revoke its Disbursemern Rcquest by a written notice io be received by the
Bank not ater than 12hC0 noon, Luxembourg t!me, on the next business day when the Bank
is open for generał business and thereupon the Disbursement Request and the
Disbursernent Notice shałl be of no effect. lf the Borrower has not revcked the D!sbursement
Request in writing and within the deadline indicated above, the 8orrower shall be deerned
to have accepted aU cond!tions specificd in the D!sbursement No[ice.

(c) f z're Borrower has cot specied in th Disbrsemen: Request the fixed nterest rate or

spread refered tc in Articie 1 .2.B(b), the Borrcwer wi be deemed o have areed En advaice
to the Fixed Rate or Spread as subsequeny specifłed in !he Dsbursernent Notice.

1 .2.D Dishursc-mcnt Account

D!sbursement shail be made to the Disbursement Account specified in the re!evart Disbursement
Request provided that such DisbursementAccount is acceptable to the Bank,

Contrac; N'jmbc-r Fi N 95 432(RO) \ . .
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Notwithstanding Article 5.2(e) the Bcrrower acknowledges that payments to a Disbursement
Accourit notified by the Borrower shall corstitute disbursements under tnis Ccntract as if they had
been maoe to tne Borrower s own bank account

Only one Disbursement Account rriay be specified fDr each Tranche

1.3 Currency ofdisbursement

The Bank shall disburse each Tranche in EUR

1.4 Conditions ofdisbursernent

1 4 Condition precedent to the first Dtsbuťsement Request

The Borrower shali provide to the Bank:

(a) evidence that the execution of this Contract by the Borrcwer has been duly authorised and
4 that the person or perscns s1gning this Contract on behaif of the Borrower islare duly

authcrised tc do so together wth tlie specirnen sîgnature of each such person or persons;

(b) st least 2 (two) hard ccpies of this Contract duly executed in original by all Parties; anđ

(c) the List ofAuthoriseđ Signatories and Accounts;

in form and substance satisfactory to the Bank prior to a presentation of a Disbursement Request
by the Borrower. Any Disbursement Request made by the Borrower without the above documents
having been received by the Bank and to i(s satisfaction shall be deemed not made.

1.4.B First Trariche

The o sbLrsemsnt of he fi st Tranche underArticle 1 2 is coicjiional upon receipt by tne Bank i
form ard sbstance satisfactory lo it, on or before the date failing 5 (five) Business Days before
the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of deferment under Article 1 .5, the Requested
Deferred Disbursement Date or the Agreed Deferred Disbursernent Date, respectively) for the
propcsed Tranche, of the following dccuments or evidence:

(a) evidence [hat the Borrower has obtained all necessary Authorisations, required in
connection with this Contract and the Project;

(b) a legal opinion by the legal department of the Borrcwer on (i) capacity. authority and due
execution ofthis Contract by the Borrower, and (ii) the validity and enforceability in Romania
ofthe obligations ofthe Borrower underthis Contract; and

(c) two originals of the duly signed Contract.

1.4.C All Tranches

The d:sbL1rsernent of each Trarche under Article t2, incuding the first, is subject to the foowing
: conditions:

(a) that the Bank has received, in form ard substance satisfaçtcrv to it, cn cr before the date
fallir.g 5 (fe) Busioess Days beĘcre the Sçheduţed Disbursement Date (and, in the case of
deferment under Article 1.5, the Requested Deferred Disbursement Date or the Agr'eed
Deferred Disbursernent Date, respectively) for the proposed Tranche, of the fDllowing
documents or evidence:

(i) a certificate from the Borrcwer in the ťorm of Schedule E signed by an authorised
: represenlative of the Borrcwer and dated no eariier than the date falling 7 (seven)

Business Days befcre the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of
ďeferment under Articie 1. 5, the Re-quested Deferred Disbursement Date or the
Agreec Deierred Disbursemert Da:e, respectively);

a

Í
(il' a ccpv cf ai o ier SL ‘icrisa cr c o ‘ie cpir',cn cr assc aice nich he

Bank has notified the Borrower is recessary or dasirab!e n connecticn with the entry
hitc and cerfcrrnarce of, snd the transacticns conternpated by, ti,is Conttact cr :he
Security prcvided n resoect of rhis Ccrtrac or :he egality, vaîidtv, bindinc eifect or
enforceabiLity ot the sarne; and

ĺ
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(b) ihat on the Scheduled Dbursement Daie (and, in the case of deferment under Article 1.5,
on the Requested Deferred Disburşement Date cr the Agreed Deťerred Disburşement Oate,
respectvely) fcr the proposed Trancbe:

([) :he representations and warrandes wh[ch are repeated pursuarit to Articíe 6.2. are
correc n all respects; and

(ii) no event or circumstar.ce which consthules or wouldwt the oassage of tne or the
•

. giving of notŢoe or the making cf any determination under this Contract (or any
• com.biration cf the foregoEng) constitute:

• (1) an Event of Default or

(2) a Prepaymer.t Event,

has cccurred and is conUnuing unremedied or unwaived or would resuh frcm the
disbursernent of:he proposed Tranche.

1.5 Deferment ofdisbursement

1.5.A Grounds for deferment

1.5.A(1) BORROWERSREQUEST

(a) The Borrower may send a written request to the Bank requesting the deferral of the
disbursement of a Notified Tranche The writen reouest must be received by the Bank at
least 5 (five) Susiness Cays before the Scheduled Dishursement Date of the Notified
Tranche and specify:

(i) whether the Bcrrower would like to defer the disbursement in whole or in part and if
: . in part, the amount to be deferred; and

(ii) the date until which the Borroweí would like to defer a disbursement of the above
amount (the “Requested Deferred Dsbursement Date'), which must be a date
falling not later than:

(1) 6 (six) months from its Scheciuled Disbursement Oate;
.4

(2) 30 (thir[y) days prior to the first Repayment Oate; and

(3) the Fnal Availability Date

(h) Upon receipt cf such a wrítten request, the Bank shalí defer the disbursement Qfthe relevant
amcunt until the Requested Deferred Disbursement Date.

1.5.A(2) FAIWRE TO SATISFY CONDITIONS TO DISBURSEMENT

(a) The disbursernert cf a Notied Tranchs shall be deferred if ar!y condition for disbursement
cf such Noţifed Tranche referrec to in Articie 1 4 s not ru rilleo coth

ij at he date speciied for tul,ilmeflt of such coid t'on in Aioe 1 4 anc

(ii) at its Scheduled Disbursement Date (or, where tne Scheduled Disbursement Date
has been deferred previously. the date expected for disbursernent).

(b) The Bar.k and tie Borrcwer sha[I agee the date ur.th wnŢch the disbursernent of sLoh
Noted Trar,che sha!i be defer:ea (the ‘Agreed Deferred Dishursement Date), whEch

Ş.
rrus: be a date falng:

(i) not ea:Iier trsn 5 (flve) Susiness Days folow:no :bs fuifHne.it of a conditions cf

chsburssment; and

(i') not later than tne Final Aviíab [iy Date

(c) ‘V'roLt prejudice to the Bark s righ o suspend aro!or cancel !he undlsbu[sed oortinn of
lhe Credit łn whoíe or in part pursuant to Aríicle 1.6.B the Bank shall defer dŢsbursemenl of
sucb No ified Trarcne until the Agreeo Deferred Dishursemen Date

l 5 A(3) DEFERMENT FEE

lf disbursement of a Notified Tranclie is deferred pursuant to paragraphs 1.5.A(1) iA(2)
ij abDve he Borrower shall pay the Deťerrnent Fee ŕ

‚ ‚..

tp
‚‘ g

Cont1act nurnber Fl N 96 432(rO) ‘

\
\• —



C O U

1.5.L3 Canc&]ation ofa disbursement deferred by 6 (six) months

lf a dishursement has been deferred by rnore than 6 (six) months in aggregate pursuant to
Article l.5.A, the Bank may notify the Borrower in writing that such disbursement sha]l be cancel!ed
and such cancellation shal! take effect on the date of such written notifjcation. Ţhe amount of the
disbursement which is cancel]ed by the Bank pursuant to this Article 1.5.R shall remain available
fQr disbursement under Article 1 .2.

1.6 Cancellation and suspension

1.6.A Rorrowers right to cancel

J (a) The Borrower may send a written noJce to the Bank requesting a canceHaticn of the
undisbursed Credit cr a portion thereof.

(b) ln its written notice. the Borrower:

(i) must specify whether the Credit shafl be cancelled in whole or in part and, if in part,
the amou.it ofthe Credit to be cancel]ed; and

(ii) must not request any cancellation of:

(I) a Noţified Tranche which has a Scheduled Disbursement Date falling within 5
(five) Business Days of the date of such written notice; or

(2) a Tranche in respect of which a Disbursement Request has been submitted but
no Disbursement Notice has been issued by the Bank.

(c) Upon receipt ofsuch written notice, the Bank shal] cancel the requested portion ofthe Credit

with immediate effect.

4 1.6.R Bank's rightto suspend and cancel
(a) At any time upon the occurrence of the fo]lowing events, the Bank may notify the Borrcwer

in writing that the undisbursed poriion of the Credit shall be suspended aridlor (except upon
the occurrence of a Market Dsrupticr Event) cancel]ed in whole or in part:

(i) a Prepayment Everit;

(ii)

an Event of Default;

.:;z (iii) an event or circumstance ‘Ńhich would with the passage oftime orthe giving of notice
or the rnaking of any determiriation under this Contract (cr any combinatior, of the
foregoing) cor.stitute a Prepayment Event or an Event of Default; or

.j (iv) a Market Disruption Event provided the Bank has not issued a Disbursement Notice.

(b) On the date of such written notificaticn from the Bank the relevant porticn cf the Credit shall
be suspended and/or cance]led with immediate effect, Any suspension shall cQntinue until
the Bank erids the suspension or cancets the suspended amount.

4 1.6.C lndemnity forsuspension and cancellation ofa Tranche

1.6.C(1) SUSPENSION

lf the Bank suspends a Notified Tranche U90n the occurrence of an lndemniabte Prepayment
Event or an Event of Default or of an event or circumstance which would whh the passage of time
or the gîving of riotice or the making of any determination under thís Contract (or any combination
cf the foregoîng) constitute an lndemnifiable Prepayment Event or an Event oť Default, the
Borrower shall pay to (he Bank the Daferrnent Fee calculated on the amount of such Notified
Tranche.

1.6.C(2) CANCELL.\11ON
.1

(e) fa Not.fiec Tranche which is a ixed Rate Trariche (the “Cancelled Tranche')is cance!!ed:

(i) cv tr!e Bcrrower putsuart to Artic 1 ;6.A; or

(ii) by the Bar.k upon an lndemnifiable Prepayment Event or an event or circumstance
wichwould witii the passage of tirne or the givir,g of notice or th..ma<ing. of any
deterrnination urder this Contract (or any ccmbinatior cť the Dregoing consťtLte an
lrccnriifiaLle P eca rer,ţ Event cr pursuani to rtc1e 1 5 3 ĺ

.v2C
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the Borrower shaU pay to the Bank an ndemnity cn such cancelred Tranche.

(b) Such indemnity shall be:

(i) caiculated assuming that the Canceled Tranche had been disbursed and repaid on
the same Schedured Disbursement Date or, to the extent the disbursement of the
Tranche is currently deferred cí suspended, on the date of the cancellation notice;
and

(i) n the arnccnt communicated by the Bank to the Borrower as the present vaJue
(calcuíated as of the date of cancella:on) cf the excess, if any, of:

(1) the interest tha would accrue thereafter on tlie cancerled Tranche over the
period from the date of cancellation pursuant to this ArticJe 1.6.C(2), to the
rterest Revisioniconversion Date, if any, or the Matury Date, if it were not

cancelled; over

(2) the ‚iterest that would so accrue over that period. if it were calculatei at the
Redepioyment Rate, less O19% (nineteen basis points).

The said present value shall be caJculated at a discount rate equal to the
Redeployment Rate applied as of each relevant Payment Date of the applicable
Tranche.

(c) lf the Bank cancels any Notified Tranche upon the occurrence of an Event of Default, the
Bcrrower shall indemnify the Bank in accordance with Article 103.

1.7 .•. Cancellation after expiry of the Credit

On the day fcllowing the Final Availabiíity Date, unless ctherwise specifically notified in writing by
the Bank to the Boríower, any part ofthe Credit in íespect ofwhich no Disbursement Request has
been made in accDrdance with Article 1.2.B shall be autornatically canceíled, withDut any further
notice froni the Bank to the Boríower and wthout any líability arising on the part of either Party.
The Bank is under no obligation to serve a notice of cancellation to the BorĺDwer. Upon the
Bcrrcwer's wri:ten request, the Bank shall issue a ccnťirmation of the cancelJation.

1. Sums due underArticles 1.5 and 1.6

Surns due underArticJes 1.5 and 1.6 shali be payable:

(a) in EUR; and

(b) wthin 15 (fifteen) days of t:ie Borrower's recerpt ofihe Bank's demand or within any longer
period specifieđ ir the Bank's demand.

ARTICŁE 2

The Loan

2.1 Amount of Łoan

The Łcan sharl ccmprse the aggregate amount of Tranches disbursed by the Bank under the
Credit, as confirmed by the Bank pursuant to Article 2.3.

2.2 Currency of payments

The Bcrrower shalł pay interest, principal and other charges payable in respect Df each Tíanche in
the currency in which such Tranche was disbursed

Other payments, if any, shall be made in the cuírency specified by the Bank having regard to the
currency ‘ t;ie expendi:ure tc be rrhurssd by means cf that pavrren:.

2.3 Confirmation Ęţhe Bank

The Bar.k shall celiver to the Bc•rrcwer rhe arnortisatcr. teble referred to in Ar',icle 4.' if ar1y,
showing the Disbursernent Date. the currency, the amount disbursed, the repayment terrns and
the interest rate for each Tranche. rcr iater thar 10 (ten) calendar days after the Schedule
Disbursemer,: Date for such Tranche.

:-;.‘r ‚ \
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ARTICLE 3

lnterest

3.1 Rate of interest

3.1.A Fixed Rate Tranches

The Borrower shafl pay nterest on the cutstanding balance of each Fixed Rate Tranche at the
Fixed Rate quarterly, semi.annually or annually in arrear on the rslevant Payment Dates as
specified in the Disbursement Notice, commencing on the first such Payment Date ťollowing the
Disbursement Date of the Trsnche. lf the period from the Disbursement Date to the first Payment
Date is 15 (fifleen) days or less then the payment of interest accrued during such period shafl be
postponed to the following Payment Date.

nterest sha!f be calculated on the basis ofArticle 5.1(a).

3.1. Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay interest on the cutstanding balance of each Floating Rate Tranćhe at the
Floating Rate quarter!y or semi-annualfy in arrear on the relevant Payment Dates, as specified in
the Disbursement Notice commencing on the first such Payment Date following the Disbursement
Date of the Tranche. lf the period from the Disbursement Date to the first Payment Date is 15
íteen) days or less then the payrner.t oí interest accrued during such pericd shall be postponed
to the following Paynent Date.

The Bank s'rall notify the Borrower of the Fioating Rate within 1 O (ten) days following (he1 ccmrnencernentofeach Fioating Rate Reference Period.

lf pursuant to Artic!es 1.5 and 1 .6 disbursement of ariy Floathg Rate Tranche takes piace aer the

Scheduled Disbursement Date, the EURIBOR appiicabe to the frst Floating Rate Reference
Pericd shall be determiried, in acccrdance with Schedule B. forthe Floating Rate Reference Period
ccmrnencing on the Disbursement Date and not cn the Scheduled Disbursement Date.

nteíest shail be calculated in respect of each F:oating Rate Reference Period on the basis of
ArUcle 5.i(b).

3.1.C Revision orConversion ofTranches

Where the Borrower exercises an option to revise or convert the interest rate basis of a Tranche,
q it shall, from the effective lnterest Revision/Conversion Date (in accordance with the procedure set

cut in Schedule D) pay interest at a rate determined in accoídance with the provisions of Schedufe
D.

3.2 lnterest on overdue sums

thoul prejudice to Article 1O and by way of exception to Article 3.1, ifthe Borrower fails to pay
any amcunt payab!e by it under this Contract ori its due date, interest shall accrue on any overdue
amount payable under the terms of this Contract frcrn the due date tc the date cf actual payrnent
at an annuai rate equal lo:

(a) for cverdLe sums related tc Flcating Rae Trarches, the ap!cable Ffcaing Rate Dlus 2%
(200 basis poirts);

(b) for cvedue sjms refaed to Fixed Rate Tanches. tte hiher cf:

(i) the applicabfe Fixed Rate plus 2% (200 basis points); or

(ii) EURIBCR (cne mcnth) plus 2% (200 basis points); and

Ę' (c) fcr overdue sums cther than under (a) or (b) above EURIBOR (cne month) plus 2% (200
basis points),

and shall be payable in accordance with the demand of the Bank. For the purpcse cf deterrnining
the EURIBOR in r&aticn tc this Arücle 3.2(b) and (c), the relevant periods within the rneaning of
Schedule B shali be successive periods of one (i) mcnth ccmmencing cn the due date. Any unpaid
but due interest rnay be capitalised in conformity with aFticle 1 1 54 cf the Luxembourg Civil Code.
Fcr the avoidance of douht, capitalisaticn of interest shall occur only fcr interestdue but unpaid for
a period cf rnore than one year. The Borrower hereby agrees in advance tg.rethdunpaid interest

\
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due for a period o more than one year compounded and that as of the capitalisation, such unpaid
interest will in turn prcduce interest at the interest rate set out in this Articte 3,2.

Notwithstanding Article 3.2(c) above, f the overdue sum is not in EUR, the relevant interbank rate,
or as determined bythe Bank, the reievant risk-fraa íatethat is generaHy íetained bythe Bank ťor
tra'isac o1s n that ci. rerc shali apply plLs 2% (200 oasis pcints) calcu ated in accoroance witb
te maret p actice tor SLCfl rate

3.3 Market Disruoticn Event

lf at aly time:

(a) frorn the ssuance by the Bank of the Disburserrient Notice in respect of a Tranche and

(b) until the date falling 30 (thirty) calendar days prior to the Scheduled Djsbursement Cate

a Market Disrupticn Event occurs the Bank may notify the Borrower that this Article 3 3 lias come
into effect.

The rate of interest applicable to such Notified Tranche until the Maturity Date or the nterest
Revísion/Conversion Date if any, shall be the percentage rate per annum which is the rate
(expressed as e percentage rate per annum) which s determined by the Bank to bethe atl-inclusve

cost to the Bank for the funding of the reevar.t Tranche based upon the then applicable internally
generated Bank reference rate or an alternative rate determination method reasonably determined
bytheBank.

The Borrower shai have the right to refuse in writing such disbursernent withir the deadline
specified in the notice and shall be3r charges incured as a result if any, in which case the Bank
shall not effect tne disbursement and the corresponding pcrtion of the Credit shall remain available

: fcr disbursement underArticle 1.2. lfthe Borrower does not refuse the disbursement in time, the

.‚
Parties agree that the disbursement in EUR and the conditions thereof shalt be fully binding for all
Parties.

• The Spread or Fixed Rate previously notified by the Bank shall no longer be applicable.

ARTICŁE 4

Repayment

4 1 Normal repayment

.9. 4.i.A Repayment by instalments

(a) The Borrower shalĺ repay each Tranche by instalments on the Repayment Dates specified
ln the relevant Disbursement Notice n accordance with the terms of the amortisation table
delivered pursuant tc Article 2 3

(b) Each arnortisation tabte shall be drawn up cn the basis that

(i) in the case of a Fixed Rate Tranche without an lnterest Revision/Conversion Date
rapayment shall be made quarterĺy semi annually or annually by equal nstelments
cf pri'icaĺ cr cc.stant nstalments cf priicpal and interest;

(ii) in the case cfa Fxed Ra:e Tranche wth ar lnterest Revisior,/Conversion Cate or a
F

cloatrflg Rate Trancne repaymenz snali be made oy equal ouarteriv semi an iuai or
arnal lns'airrerLs cf p i'icipai

(i re firs1 Reoaqme' Da'e c eah Trarce sna'l alt not ea iier đ,a 30 r' ) dais

frorn the Şcheduled DisbLrsement Dake and not iater than the Repajrnent Date
mrnedrately fcilowing t'ie 71 (seventh) anniversary of the Sçheduled D sburserrent
Datc of the Tranche; and

(iv) the ast Repayment Date of each Tranche shaii faĺl not earlier than 4 (four) years and
not laterthan 25 (tveritytva) years frorn the Schedu!ed Disbursement Dat

š
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4.1.3 Single instalment

Alternatively, the Borrower shaH repay the Tranche in a single instalment on the sole Repayment
Date specified in the Disbursement Notice that shall faH not earlier than 3 (three) years and not
later than 16 (sixteen) years from the Scheduled Disbursement Date.

4.2 Voluntary prepayment

4.2.A Prepaymént option

Subject to ArticŢes 4.2.B, 4.2.C and 4.4, the Borrower may prepay all or part of any Tranche,
together with accrued interest and indemnities if any, upon giving a Prepayment Request with at
least 30 (thirty) calendar days prior notice specifying:

(a) the Prepayment Amount;

(b) the Prepayment Date, which shall be a Payment Date;

(c) if applicable, the choice of applicaUon method of the Prepayment Amount in line with
Article 5.5.C(a); and

(d) the Contract Number.

The Prepayment Request shall be rrevocable.

4.2.8 Prepayment indemnity

4.2.B(1) FIXED RATE TRANCHE

Subject to Article 4.2.B(3) below, ifthe Borrower prepays a Fixed Rate Tranche, the Borrower shall
pay to Łhe Bank cn the Prepayment Date the Prepayment lndemnity in respect of the Fixed Rate
Tranche which is being prepaid

4 2 B(2) FLOATING RATE TRANCHE

Subject to Article 4 2 B(3) below the Borrower may prepay a Floatíng Rate Tranche without
indemnity

4 2 B(3) REVISION/CONVERSION

Prepayment of a Tranche on its lnterest Revision/Conversion Date may be eŕfected wíthout
indemnity except f the Borrower has accepted pursuant to Schedule D a Fixed Rate under an
Interest Revision/Conversion Proposal

4.2.C Prepayment mechanics

Upon presentation by the Borrower to the Bank of a Prepayrnent Request, the Bank shall issue a
Prepayment Noticetothe Borrower, not aterthan 15 (fifteen) days priortothe Prepayment Date.
The Prepayment Notice shall specify the Prepayment Amount, the accrued interest due thereon,
the Prepayment Indemnity payable under Article 4 2 B or as the case may be that no ndemnity
is due, the method of application of the Prepayment Amount and, if a Prepayment Indemnity is
applicable, the deadline by which the Borrower may accept the Prepayment Notice.

If the Boîrower accepts the Prepayment Nctice no ater than by the deadline (if any) specified in
the Prepayment Notice, the Borrcwer shall effect the prepayment. łn any cther case, the Bcrrower
may not effect the prepayment

The Borrcwer shsll acccmpany the payment ofthe Prepayrnent Amount by the payment ofaccrued
nĹerest the Prepayment lndemnity due on Lhe Pepayment Amount as specified in zne
Prepaymerit Notice, and the fee under Article 4,20, if any.

4 2 D Admin,strative Fee

Iť the Borrower prepays a Tranche on a date other than a re[evanţ Payment Dae or f the Bank
exceptionally accerts sole[y upon ne Bank s discreuon a Prepayment Request with prior notice
of ess than 30 (thirty) calendar days the Borrower shall pay to the Bank an administrative Tee n
such amount as the Bank shall notify to the Borrower,

ĺ\
ţĺ-- \r :
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4.3 Compulso prepayment and cancettation

4.3.A Prepayment Events

4 3 A(1) PROJECT COST REDUCTION EVENT

(a) The Borrcwer shall promptly inform the Bank iĺ a Froject Ccst Reducticn Event has occurred
or s likely to occur. At any time after the accurrence of a Prcject Ccst ReducUcn Event the
Eank rnay, bv notice to the Borrcwer, cance the undisbused pcrtion of (he Credit and/or
deraic o epayrnet of tie Loan Ou sandii uo to the arnount v rich whe aggregated
with cancelled portions of the credit u.9der other finance contíacts entered into by the Sank
and tie Bcrrower in reiation tc the Project end/or prepayments dernarded wi(h respect to
loans under other fnar.ce coîtracts entered into by the Bank and the BQrrower in reialion to
i-e Project - is eqa lo the amount by whic the Apprcved Credit exceeds the iims referred

3 tc in paragraph (c) below together with accrued interest and all other arnounts accrued and
outstanding under this Contract in relation to the proportion of the Loan Outstanding to be
prepaid.

(b) The Borrower shall eťfect payment of the amoun( demanded cn the date specified by the
Bank, such date falling not less than 30 (thirty) days frcm the date of the demand.

(c) For the purpcse of ths Article Project Cost Reduction Event means that the total cost
of the Project falls below the figure stated in Recital (b) so that the amount ofthe Approved
Creait exceeds 50% (fiftv per cent) of such total cost or the Project

4.3.A(2) ELROPEAN UNlON FUNDS EVENT

(a) The Borrower shall prompUy hiforrn the Bank if a European Union Fur,ds Event in relation to
the Project has occurred or is likely to accur. At any time after the occurrence of a European
Union Fu,ids Event in r&ation tc the Project the Bank may, by notice tothe Borrower, cancel
the undisbursed portion of the Credit and/or demand prepayrnent of the Loan Outstanding

p to the aro.int vhicn ien agg"egatec wjth cancelled portions of the credit unde othe
firance coni acs entered mto by tne Bark ard lbe Borrower in relation to the Prolecl and/or
prepayments damanded wĹth respect to oans under other finance contracts entered into by

1 the Bank and the Bcrrower n relation tc (he Project - is equal to the amount by which the
Approved Creditexceeds the imits referredtc in paragraph (c)below, togetherwith accrued
interest and all other amounts accrued and cutstanding under this Contract n relation to the
proportion ofthe Loan Outstanding to be prepaid

(b) The Sorrower shall effect payment of the amount demanded on the date specified by the
Bank, such date faHing noMessthan 30 (thirty) days fícm the date ofthe demand.

(c) For the purpose of this Articíe, “European Union Funds Event" means that when
agorecated with the amcunt of any other funds from the European Union (e.g. ESIF fi.nds
and funds urder the Rornaniar Recovery aid Resilience Plan, as apprcved under the
Ccuncii lmementing Decision cf 3 November 2021 on the approval oft;ie assessrner.t of
tie racovery and resilience pian for Romania ST 12319'21 ST 12319121 PDD ) the
Aprc'ed Creait exceeds 90% (rinety per ce t) o tne ‘otal cost of the P oiect

E:t
4.3.A(3) NON-EIB FiNANCiNG PREPAYMEN7 EVENT

(a) The Borrower shall promptly inforrn tha Bank iť a Non-EiB Financing Prepayrnent Event has
oçcurred or s lLkely tc occur At any lime after the occurrence cf a Non EIB Financirig
Preravment Eveit the Bank may by notce to łne Borrower cancel the undisourssd portion
of the Credit and demand prepayment of Lhe Lcan Outstanoing cgether with accrued
reres and all o'her arnounts accrued and custandiig under tliis Ccntract r retation tc tne
prcport[on of the Lcan Outstanding to be prepaid

(b) The prccoruon of the Çred[t hat the Sank niay cancel ano the proportmn of the Loan
Ouisanding inat tiic Bark may requre to be piepa[d shall be tne same as rne propnrtion
tł'at lhe prepaid amouni of the Non EIB Financino bears to the ag9regate ousanciiro
amount cf alt Ncn-EIB Financíngs.

(c) Bor o e s'iall eect flare" cf re ariojnt cemanced ci the date srec lecĺty tie
Ba"k sucn date ce rg a aate fa ‘ fl3 “C less ‘har 33 (Lbirty days ‘ orn be cte OŢ ‘ie
úernana E"
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(d) For the purposes of this Article:

(i) Non-E!B Financing Prepayment Evenť means any case where the Borrower
voluntariiy prepays (for the avoidance of doubt, such prepayment shall include a

.t: voluntary repurchase or canceŢlation of any creditors commitment, as the case may

3 :.: be) a part or the whole of any NonElB Financîng and such prepayment is not msde

out of the proceeds of a loan oí oţher indebtedness having a term at least equal to
:. - the unexpired term of the Non-EIB Financing prepaid; and

(iÉ) “Non-EIB Financing mesns any loan (save for the Loan and any other direct loans
from the Bank to the Borrower) criginally granted to the Borrower for a term of more
than 5 (five) years.

4.3.A(4) cHANGEoF•'EVENT

The Bcrrower sha prornpiy inform the Bank iť a Change-of-Law Event has cccurred or s ikeiy to
occur. !n such case, or i the Bank has reasonabJe cause to beiieve that a Change-of-Law Event
has occurred or is about to occur, the Sank may request that the Borrower consult wíth Ét. Such

- consultation shall take place within 30 (thirty) days from the date of the Bank's request. lf afzer the
iapse of 30 (thirty) days fíom the date of such request for consultation the Sank is of the opinion
that:

(a) such Change-of-Law Event wou!d materially mpair the Borrower's ability to perfcrm its

$ obliDatîons ur.der this Contract, and

(b) the eťfects of suc'n Change-of-Law Event cannot be mtigated to its satisťaction,

the Bank may by notice to the Sorrower, cancel he undisbursed portion of the Credit and(or
demand prepayment of the Loan Outstandirg, together with accrued interest and alJ other amounts
accrued and outstanding under this Contract.

The Borrcwer shall effect payment cf the amount demanded on the date specified by the Bank,
such date being a date falling nct less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

For the purposes oť this Artic!e “Change-of-Law Evenť' means the enactment, promulgation,
execution or ratification of or any change in or amendment to any law, rule or regulation (or in the
appJicaticn or cfficial interpretation of any aw, rule or regulation) that occurs after the date of this

: Contract and which ccuJd ímpair the Borrcwers ability to perform its obligations under this Contract.

43.A(5) ILLEGALITY EVENT

(a) Upon becoming sware cf an lllegality Event:

(i) the Bank shafl prcmptly noUfy the Borrcwer, and

(ii) the Bank may immediately (A) suspend or cancel the undisbursed portion of the
Credit, andlor KB) demand prepayment cf the Loan Outstanding, together with
accrued interesl and aJl cther amounts accrued and outstanding under this Contract
on the date indicated by the Bank.in its notice to the Borrower.

(b) For the purposes of lhis Article, ‘LHegality Evenť' means that it becomes unlawful in any
apphcable jurisdicticr, or if it beccrnes cortrary tc ar.y Sanctions. for the Bank to:

ti) perform any of its chlicaticns as conernolated in this Ccntract; cr

(‘i) fLnd c mair:air zhe Lcan

43B Frepayment mechanics

Any sum demanded by the Bank pursuant to Article 4.3.A, together with any interest or cther
amoLnts accrued or ctstarcJng urder his Cortract rcludc, withcut limitation, any rcerrnity
due unde Article L..3.C, shal: oe pad on tre Pepayrner.t Date ndcated by the Bark in its ncre
ot dernand.

J.
ŕ:
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4.3.C Prepayrnent ndemnity

43.C(1) FIXED RATE TRANCHE

- lf the Bcrrower prepays a Fixed Rate Tranche n case oí wi liid uifiable Pitpaynient Event, tle
Bcrrower shaH pay to lhe Bank on the Prepayment Date the Prepayment lndemrity in respect of
the Fixed Rate Tranche that is being prepaid.

43.C(2) FLOATING RATE TRANCHE

The Bcrcwer may orepay the Floating Rate Tranches wihout:he Prep3yment lndemnity.

4.4 Genera!

4.4.A No prejudice to Article 1o

. Ths Article 4 shal not prejudice Article 10.

4.4.B No reborrowing

.4 repaid cr prepaid amcunt rnay not be reborrowed.

ARTICLE 5

1 Payments

j 5.1 Dav count converiUon

Any amount due by way of interest, indemnity or the Oeferment Fee from the Borrower under this
Contract, and calculated in respect of a fraction of a year, shall be determined on the following
respective conventions:

(a) under a Fixed Rate Tranche, a year of 360 (three hundred and sixty) days and a month of
30 (thirty) days; ard

(b) ender a Floating Rate Trarche, a year of360 (three hundreď and sixty) days and the number
ofdays elapsed.

1 5.2 Time and place of payment

(a) Unless otherwise specified in this Contract or in lhe Bank's demand, a sums other than
sums of nterest, indemni:y and principal are payable within 15 (fifteen) days of the
Bcrrower's receipt of the Bank's dernand.

(b Each sern oayable by the Sorrower under ths Conżract shall be paid to the relevant account
notifed bv the Bank to tbe Borrower. The 3ank shall r.otify the account not ess tban 15
(fifteen) days before the due date for the first payrnent by the Sorrower and shail notify any

ţ change of account not less than 15 (fiťteen) days befcre the date of the first payment to

Ą which the change applies. This period of nctice dces not apply in the case of payment under
ArticlelC.

(c) The Borrcwer shall indicate the Contract Number in the payment details for each payment
rnade hereunder.

:
(d) A surn due from the Borrower sh811 be deemed paid when the Bank receives it.

(e) Any disbursenients by and payrnents to lhe Bank under this Contract shall be made using
the Disbursenient Account (for disbursemenls by the Bark) and the Payment Account (for
payments to lhe Bank).

‚; 5.3 No set-off by the Borrower

. Ai pavruens tc he rade by tie Sorowar ur.cer tnis Ccntract snall be ca!cuateo anc e made
Ľ w.thc (and ee and clear of any deducton for) se:-cít cr cor;tercaim.

5.4 Disruntion to Pavrnent Svsterns

- lf either the Bank determines (in its discreticn) lat a Disruption Event has cccurred or the Bąn
4r nc i ed oj be Bcri c er t ia a Dis upt'or Event nas occirreo

ĺ
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(a) the Bank may and shatl if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower
with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration
of this Contract as the Bank may deem necessary in the circumstances;

(b) the Bank shall not be obiłged to consult wilh the Borrower in relation to any chan9e$
mentioned n paragraph (a) if, in its opinion, it is not practicableto do so in the circumstances
and, in any event, shail have no obligation lo agree to such chanoes; and

(c) the Bank shall not be liable for any darnages, costs or losses whatsoever arising as a resLlt
of a Disruption Event or for taking or not takir,a any action pursuant to or in co9nectcfl with
this Artice 5.4.

5.5 Application of sums received

5.5.A General

SLmS received from the Borrower shall only discharge its payment cbligatons if received in
accordance with the terrns cf this Contract.

5.5.8 Partial payments

lf the Bank receives a payment that is nsufficient to discharge all the amounts then due and
payable by the Borrower under this Contract, the Bank shall apply that payment, in the order set

r. out below, in or towards:

(a) pro rafa to each of any unpaid fees1 costs, indemnities and expenses due under this
Contract;

(b) any accrued interest due but unpaid under this Contract;

q: (c) any principal due but unpaid under this Contract; and

(d) any other sum due but unpaid underthis Contract.

5.5.C Allocation of sums related to Tranches

(s) r: case cf:
.

. t. .. . .() a partial volun&' prepayrnent oŕ a Tranche thaĹ is sLJct lo a repayment iri several
nstalmerts, the Prspayrnent Amount shall be applied ro rata to esch cutstanding
łnstalment, or, at the request of the Borrower, n inverse order cf rnaturity; or

(i) a partial compusorv prepayment ofa Tranche that is subjectto a repayment in several
instalments, the Prepayrnent Amount shall be applied in reductiorL oť the outstanding
inst3lments ir irverse order of maturity.

(b) Sums received by the Bank focwing a demand underArtcle 10.1 and applied lo a Tranche,
shall reduce the outstanding instalments in inverse order of rnaWrity. The Bank may apply
sums received hetween Tranches at its discretion.

-
(c) n case of receipt of sums which cannot be identified as applicable to a specific Tranche,

P
and on which there is no agreement between the Bank and the Borrower on theír application,
the Bank may apply these between Tranches at its discretion.

ARTICLE 6

Borrower undertakinqs and representations

J. The undertakngs in this Article 6 remain in fcrce from the date of this Contract for so 10n9 as any
amount is outstanding under this Conlract or the Credil is in force.

6.1 Use of Loari and availabilitv of other funđs
ľ-

.

s-
Tie Bcrrov.er shali use a9d sh-ati ensre that t!e Prorcter ar.d the Bereťiciar,' use the prcceeds
of the Loan exclusivev tor the financír.g of the Prcject

The Borrower shaii ensure that it has available to 1. the Promoter and the Beneficiary the other

fţ
‘jrcs lis ed ii Feotal (D) and at such ‘LnOS are exoenoed to ‘ie ex e9t equ ea oi the inac rg
f r'oject

.‚ :: Ĺ
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6.2 Comletion of Proiect

The Bcrrower shaH prccure that the Project is carried out by the Prornoter and the Beneficiary in
accordance with the Technical Description as may be modified from tirne to tirne with the approval
of the Bank, and that the Project s compteted by the Frcmoter and the Beneficiary by the final date
specified therein

6 3 lncreased cost of Prolect

lf the tctal cost of the Project exceeds the estirnatecl figure set out in Recital (b) the Borrower shall
L obtain the finance to fund the excess cost withQut recourss to tlis Bank so as to enable the Pro3ect

to be completed n accorc1ance with the Technical Description The plans for funding the excess
cost shaU be commurucated to the Bank without detay

6 4 Procurement procedure

(a) 7he Bcrro er shat es e t'a lhe Fromo er and the Beneficiary crocire ecuipmeit
services and works fcr -e Pro)ec

j () in acco da9ce ‘‘it'i EU Law in ce—eral aid n partcular with the releva't European
Unio9 Drocuremen+ d'rectves ifths latter are applicable

(11) in accordance h procreme9t procedres which to the sa isfact'on of the Bank
respect he criter a o econorry and efficie9cj and he prirciples of transparency
equal treatment and non-discriminauon 0.9 the basis of natioralíty, in case of public
co9tracts nc sŁb'ect O the Eu opean Union proc remerit a ectives or

(ii') in acco oance ith orocurement procedL es wh ci to the satisfaction of the Bank
respect the criteria of econcrny and eťcieicy in case of contrects other than public
contracts not subject to the European Union procurement direcUves

(b) For cases of paragraphs (a)(i) and (a)(ii) above, the Borrower shalt procure that the
Promoter and/or the Beneficiary as applicable request in the tender docunients or other
reference documents for the procurement procedures referred tc in Artícle 64(a) that ths
bidder dectares wiiether or not t is subject to any exclusion decisíon or temporary
suspension pursuant to the Exclusion PoHcy.

(c) lf a bidder dec ares to te Promoer anaíor the Beneiciary orior to Lhe contract award that it
is subject to any exciusicn ecision or temporary suspension cove ed by the Exclusion
Policy the Bc rower s1ial: procure 1iat the Promc er ar,d,or the Bereficiary as açplicable
engage with the Bank in gccd faith and shall make best efforts in order to:

(i) achieve an exclusion cf such a bidder under applicable lav, so that the bidder does
not participate in the Prcject or, shojld such an exclusion nct be possible,

(ii) restructure the scoce of Prcjecţ so that ro proceeds of the Loan be applied
towards any works or servces Ľ•nder any contract awarded to that bidder, unless
otherwise agreed with the Bank,

6.5 Continuing Project undertakiriqs

The Bcrrower shafl ensure that:

(a) ľlaintenance the Prornoter and the Baneficiary hall rnaintain repair overhaul and renew
all property forming part of the Froject as required lo keep t in 900d workir1g crder

(b) Project assets: untess the Bank shatl have gíven its prior conssnl in writhg, the Prornoter
and/or the Beneficiary as applicsble shal[ retarr ti,łe to and possession oî substantiaHy a!l
the assets comprising the Prcject or as appropriale rsptace and rerew such assets and

i maintain the Fro3ect rn suLstantia'y contrnuous cperation in accordance wrth its or9inal
purpose the BanV mav iihhold ts consent onły vhere ihe propcsed action vżould prejudice
the BanV s ir1erests as lender to the Borroer or outd render the Project ineligible Ţor
nr'ancing cy tne Bank under its Slaute or under artrcle 309 oflhe Treaty on the Functoning
oťthe European Union

(c) lnsurance the Promcter andĺor the Beneficiary as applicable shall insure allycrks bd
‚° property forrning part of the Project as required under the appticable laws arid reutior f

Romania; ĺ ‘

tis

‚
.
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(d) Rights and Permits: the Promcter and the Beneficíary shall maintain in force all riglits of
way or use and all Authorisations necessary fcr the execution and operation cf the Project;

-
(e) Environment and Social Matters: the Promoter and the Benefíciary shall:

(i) mplement and operate the Pwject materiay in complrance with Environmental and
Social Law

(i) obtain and marntain requisite Environmental and Social Approvals for the Project
where required by law and

(IŢI) comply with any such Envircnmental and Social Approvats ncluding (1) imptement
a'l the mtigation measures, conditcrs arid recommenaaticns incluďed in the EIA
decisions issued by the competent au:hority for any and all Project sections and (2)
elsuretha the env ronrental rrlanagemenl plans requ red by t9e EIA Decisicns are
rnplerenteo and rnoni ored durinc tne construction cr he °rcec

; ( v) immcc ately noify tne Banć of anj elaed urexDected acc dent or ircident durirg he
constrjction of the Prolec

(v) nforrn the Bank about any changes to the Project and ariy additiorial mitigation
rneasJres prescribec by the co noetent autor ty

(f lntegrit he Prorncter and/or the Beneficary as the c2se maj be sLiall 4ake withir a
eascrable ti'eframe aDoropriate measures n respect cr aiy oTcial or person holding a

public offce who has been convicted by a final and irrevccabţe court ruling of an lllegal
Activ'ty oe petraied in U-'e course of the exerclse o n s,"er profess onal duties in Drder to
ensu e tnat such official cr person ‘s excluded frorn the Promoter s and/er the Beneictary s
activity iri relstion to the Credit Loan or the Project

(g) lntegrity Audit Rights the Promoter and the Beneficiary shall ensure that all ccntracts
under the Project to be prccured after the date of signature of this Contract in accordance

ţ with EU Directives on procurement provlde for

(i) the requirement that the relevant contractor promptly informs the bank of a genuine
altegation, complaint or infoímation with regard to lllegal Activities related to the
Project;

‘x:
u) the requirement that the relevant contractor keeps books and records of all flnancial

t' transactlons and expenditures in connection with the Project and

(iii) the Banks right in relation to an alleged llegal Activity to review the books and

f records of the relevant contractor in relation to the Project and to take ccpjes of
documents to the extent pem-iitted by lsw and

(h) Accounts the Promoter and tbe Beneficlary receives any funds or any pavment in respect
ofthe funding sources referred to irr Recttaţ (b) through the acccunts useď in publrc traisţer
and payment mechanisms invotving the State Treasury (Trezoreria Statulw) or bank

; accounts in thl2 name of the Promoter or oĺ the Berieficiary as appticabte hetd with a dLlly

authorised

financial instilution in Romania

(l) EU La he 0,ornoier a,id the Beie'cia'y shall e<ecu e arc one ate tne °roject lfl

accc oaice L tbe relejar aws ac s drcards o' EU La

€ 6 Compliance ‚th laws

The Boxrcver shatl cornply and sha crccure thaţ the Frcmcter ar.d ťr.e 3er:efioarj compĹy in all
respects witix aĹl Ĺaws ard reguatiors to which they or the Prcject arc theeof are
subject.

6.7 Data Protection

4ţ a ćiar c sc os ig ir orma or c ie rai me e ccrtac orrr,a ‚cr re1a ig to ‘he Bc o e s
e P crrc e s ard/c tiC Berec ay s persorel ‘iic' ec ii ne marage'ier of t"ls

CO i, aoL ‘ Cortact Daia )) tc ‚be Ba in cornec ior' « b ti s Cotract tie 3c ro ‘e shall
recac or o re" amerd •ha ‘nfcrrnaţ on (as neoessarv so ibal it dces noitan ary
perscnal data except where this Contract specrfically requires cr the BL speciflcally
rcruests n writing to disclose such inrormation in the form of pe scnal

.f_
:i ‚
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(b) Before discloşing any personal data (other than Contact Data) to the Bank in connection
with this Contract the Borrower shall ensure that each data subject of such perscnal data:

(i) has been infcrmed ofthe disclosure to the Bank (including the categories of personal

) data to be disclosed); and

(ii) has been advised on the information contained in (or has been provided with an
açpropriate link to) the Banks privacy statement in relation to its lending and
investment activiťes as set out from time to time at
https:/íwww.eib.oro/enjpr[vacy/leyiding (or such other address as the Bank may notify
to the Borrower in writing from time to time)

6 8 Sanctions

The Borrower shatl procure that the Beneficiary shell not directly or indirectly

(a) enter nto a business relationship wih aridior make any funds and/or economic resources
available to or for the benetit of any Sanctioned Person in connection with the Project or

(b) use all or part of the proceeds of the Loan or end contribute or otherwise make available
such proceeds to any person in any manner that would result in a breach by itself and/or by
the Bank of any Sanctions or

(c) fund all or part of any payment under this Contract out of proceeds derived from activities or
businesses with a Sanctioned Person a person in breach ofthe Sanctions or in any manner
that would result n a breach by itself andior by the Bank of any Sarictions

6 9 General Representations and Warranties

The Borrower íepresents and warrants to the Bank that

(a) it has the power to execute deliver and perform its obligations under this Contract and all
riecessary action has been taken to authorise the execution delivery and performance of
the same by it

(b) this Contract constitutes its egafly vaíid binding and enforceable obligations

(c) the execution and delivery of the performance cf its obligations under and compliance with
the provisions ofthis Contract do not and will not contravene or conflict with

(i) any applicable law statute rule or regulation or any judgement decree or permit to
which it is subject

(ii) any agreement or other instrument binding upon it which might reasonably be
expected to have a material adverse effect on its ability to perform its obligations under
this Contract

(d) there has been no Material Adverse Change since 21 March 2023

e) no event or circumstance which constitutes an Event of Default has cccurred and is
ccntinuing unremedieo or unwaived

(f) no litigation, arbitrahcn, administrative píoceedings or invesUgation is current or to its
knowledge is threatened or pending before any court, arbitíal body or agency nor is there

tíi subsisting against it, the Promoter or the Beneficiary any unsatisfied judgement or award
: which has resulted or if adverse[y determined is reasonably likely to ĺesult n a Materia[

Adverse Change;

(g) it has obtained and has píocured thatthe Promoter and the Beneficiary have obta[ned all
necessary Authorisations in connection with this Ccntract and in order to lawfuily comply
wi h the obligations herernder a'id the Project and all such Authorisations are n full ťorce
ara effect and admissible jri evidence

(h) its payment obligatiors under this Contract rank not less than paripassu in riqht of payment
with alt other present and future unsecured and unsubordinated obligauons under any cf its
debt instruments excep fo obl gaLions mandaLorily preferred by law

.ţł-' “

ĺĺ
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(i) each of the Promoter and the Benef[ciary as apphcable is n compliance with Article 6 5(e)
and to the best of its knowledge and belief (havrng made due and careful enqury) no
Environmental and Social Claim has been ccmmenced or is threatened against the
Promoter or the Beneficiary in relation to the Project

Ĺj) it is n compliance with all undertakings under this Article 6 and

(k) none of the Beneficiary and to the best of its !‚nowledge and behef any Relevant Person

(i) is a Sanctioned Person; cr

(ii) is in breach of any Sanctions.

The representaticns and warranties set cut above are made on the date of this Contract and are,
w$th the exception of the representaticn set out in paragraph (d) above, deemed repeated wFth
reference tc the facts and circumstances then existing cn the date of each Oisbursement Request
eaoh Disbursement Date and each Payment Date.

ARTJCL 7

Security

The urdertakings in this Articie 7 remain iri force from the date of ths Contract for so ong as arj
amount is outstarding under this Ccntract orthe Credit is in force.

7.1 Paripassu ranking

The Borrower shali ensure that its payment obligations under this Contract rank, and wili rank, not
ess than parî passu in ńght of oayment with ałl other present and fulure unsecured and
unsubordinated obligations under any of its Gcvernmentał Debt lnstruments.

In particular, ifthe Bank makes a demand underArticle 10.1 or ifan event ofdefault or any event
which would (with the expiry ofa grace period, the giving ofnotice, the rnaking oĺany determination
cr any combination of any of the foregong) be an event of default under any unsecured and
unsubordinated Governrnentaí Debt lnstrument of the Borrcwer or of any of its agencies or
instrumentaiities has occurred and is continuing, the Borrower shall not make (or authorize) any
payment in respect of any other such Goverimental Oebt lnstrument (whether regularly scheduled
cr otheise) without smultaneously paying, or seWng aside in a designated account for payrnent
cn the next Payment Date a suni equal to, the same propcrtion of the debt outstanding under this
Conract as the proporton hat tie paťrrert unaer such Governmental Jebt lnstrurren bears to
the totaí debt outstandng under that Governrnenta! Debt lnstrument.

Fcr this purpose, any payment ofa GQvernmenta Debt lnstrurnentthat is made out afthe proceeds
of the issue of another nstrurnent to which substarUally the same perscns as hcld claims uncer
the Gavernme,itai Debt r.strumer,t have subscribed, shallbe disregarded.

ln this Contract, “GovernmentaJ Debt lnstrurnent means:

(a) an nstrurnent incruding any receipt or statement of account evideiicing or constituting an
obligation tc repay a loan, depcs$t. advanoe or similar exlension of credit (inc!ud$ng withcut
imifation any extensicn cf cred$t under a refinancing or reschedulin9 agreement),

(n) an cbhgation evidenced by a bond debenture or similar written evidence of indebtednes
cr

(c) a guarantee granted by the Borrower for an cbLrnaion of a third pady

7 2 Additional security

Should the Bcrrower grant to a lhird party any Security for the peícrmance of any Governmental
Deot lns rument or any preference or rrlor[y in respect thereof the Bcrroer snall i so requirec

t bv ihe Bank provide to the Ban!' equivaent Secunty for the pe'tormance of its nb!igations urder
this Contract or grant to the Bank eouivalen prererence cr priority

7 3 CJauses bv inc]usion

lî the Borrower ccncludes with any other medium or long term finapc1 credito a financing
_r agreement that inc!udes a lcss of-ratino ciause and!or a cross default pia'us -i!çr a pari passo

-[
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clause nct prov:ded or in this Ccntrac or more favcurable tc the relevant financiai creditor thwi
the equivalent prcvision(s) cf this Contract, the Sorrower shaH prorncUy so ir,fcrm the Sank and
shaĺl, at the request of the Bank, forthwiili execute an agreement to arnerid this Contracl so as to
provide for ar equĺvalent provision in favour of the Bank.

ARTICLE 8

lnkrmation and Visits

8.1 lnforniation concerning the Project

The Borrower s'nail, or shal procure that the Prornoter and the Beneficiary shall (as appiicable):

a) deliver to the Bank:

(i) the nforrnation in content and in ťorrn and at the times, specified n Schedule A or
otheise as agreed frcrn tinie to tirne by the Parties; and

(ii) any such information or further document conceming the fnancing, procurement,
implementation, operation and environmental and social matters of or for the Prcject
as the Bank may reasonably require wilhin a reasonable time to comply with its
obligations,

provided always that if such inforrnation or document is not detivered to the Bank cn time,
and the Borrcwer does not rectify the omissiQn within a reasonable time set by the Bank jn
writing, the 8ank may remedy the deficiency, to the extent feasible, by employing its own
staff or a cónsultant or any olher third party. at the Borrower's, the Promoter's or the
Beneficiary's expense and the Borrower shall, or sliall ensure that the Promoter and the
Beneficary will. provide such persons with all assistance necessary for the purpose;

(b) submit for the approval of the Sank without delay any material change to the Project, also
taking into account t.e disclosures maďe to the Bank in ccnnection with the Project prior to
the signing of this Contract, in respect of, inter alia, the price, design, plans, timetable or to
the experiditure programme or financing plan for the Project;

(c) promptly inform the Bank of:

(i) any action or protest initiated or any objectiDn raised by any third party or any genuine
complaint which is material received by the Borrower, the Promoter or the Beneficiary
or ary material Environmental or Social Claim that is to their knowledge commenced,
pending or threatened against them with regard to environmental or other matters
affecting the Prcject;

(ii) any fact or event known to the Borrcwer, the Promoter or the Beneficary, which may
substantially prejudice or afřect the conditicns of execution or cperation of the Project;

(iii) any incident or accident reathg to the Proiect which has or is likely to have a
sianificant adverse effect cn the Environrnent cr cn Sccial Matters;

(iv) a genuine allegation, compraint or informalion with regard to llegal Activities or any
Sanctions related to the Project;

(v) any seĺf-declared exclusion by a bidder that occurs prior to the contract awaľd and is
covered by the Exclusion Poĺicy;

(vi) any rnaterial non-compliance by it with any applicabfe Envircnmental and Social Ł.aw;

(vii) any susperlsíon,, revocation or material modiVcatior of any materiaĺ Environmental
and SccalApprcvai,

and set out tie action tobe taken with respec tc such riattes.

8.2 lrifcrmation ccncerninq the Borrower, the Prornoter and the Benefici

The Borrower shall infcrm tile Ban inimediately cf:

(i) any fact whicli obliges k to prepay any nnancal ndebtedness or any European urr7'--
fundhg;

• : •

:‘:\
L)

•• . ... ‘\ 33- •:.ţ
Contract urnbei Fl N 06 432(Ro)

7



U'?

(ii) any event cr decision that constitutes or rnay result in a Prepayment Event;

(iti) any intention on its part to grant any Security over any cf its assets in favcur of a third party;

(iv) any intention cn its paít, on the Promoters part or on the Beneficiary's part to relinquish
ownership of any material component of the Project;

: (v) any fact or event that is reasonably likely to prevent the substantial fulfilment of any
obligation of the Borrower under this Contract;

(vi) any Event of Default having occurred or being threatened or anticipated;

(vii) unless prohibited by law, any material litigaticn, arbitration, administrahve proceedings cr

:
investigation carried out by a ccurt, adminiştratian or similar public auhority, which, to the
best of ĺts kncwledge and belief, is current, imminent or pending against the Borower, the
Promoter or the Beneficiary; or the Borrower's, the Promoter's or the Beneficiary's officials
cr persons hclding a pubiic ofice in conr,ection wth lllegal Activities related to the Credit,
the Loan or the Prcject;

(viii) any measure taken by the Promoter or the Ber,eficiary pursuant to Article 65(f) of this
Contract;

š

(ix) any litigation, aritraticn or administraUve proceedings or investigation which is current,

J threatened cr pendino and which míht f adversely determined result in a Material Adverse
Change: and

(x) any claim, action, proceeding, forrnal notice or investigation reiating to any Sanctions
concerning the Borrower, the Promoter, the Beneficiary or any Relevant Person

8.3 Visits by the Bank

The Borrower shali, and shall ensure that the Promoter and the Beneficiary shall allow persons
designated by the Bank, as well as persons designated by other institutions or bodies of the
European Union wher, so required by the relevant mandatory provisions of EU Law:

(a) to visit the sites, insta!iations and works comprising the Project;

‘- (b) to interview representatives of the Borrower, the Promoter and/or the Beneficiary, and not
cbstruct contects with any other perscn involved in or affected by the Project; and

(c) to review the Borrov,er's, the Promoter's or the Seneficiary's bôaks and reccrds in relation
- to the execution of the Project and to be able to take copies of related documents to the

exent pemnitted by the Jaw.

The Borrower sha[l, and shall ensure that the Prcrnoter and the Reneficiary shall, provide the Bank,
or ensure that the Bank is provided, with all necessary assistance for the purposes described in
this Article.

The Borrower acknowledges that the Bank may be obliged to ccmmunkate inforrnation reiating to
the Borrower and the Project to any cornpetent institution or body of the European Union in
acccrdance with the relevant nnandatory provisions of EU Law.

ARTICLE9

Charqes and expenses

9.1 Taxes, duties and fees

The Borrower shall pay aJl Taxes, duties, fees and other impositions of whatsoever nature
ncluding stamp duty and registration fees, arising out ofthe execution or implementatian of this
Contract or any related document and in the creation, perfection, reoistration or enfcrcernent of
any Security for the Loan to the extent applicable.

: The Borrcwer sliall pay all principal, interest, indernnities and other amounts due under this
1 Ccntract gross witliout any wíthholding or deduction of any naticnal or local impositions whatsoever

required by law or under an agreernent with a governniental authority or othei1Tthe-Bprrower
is obUged to make any such withholding or deduction, it shall gross up the pa'yme'nt to the B'arik so

ĺH ‘::
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that after withhoiding or deduction the net amount received by the BanR is equivalent to the surn
due.

9.2 Other charQes

The BDrrower shall bear all charges and expenses, including professiona banking or exchange
charges incurred in connection wJth the preparation. exaculíon. mplementation, enforcemenl and

k termaton of tbs Contract cr aiy reted doournert, any arnier.dment. supplernent c.r wsiver ii

respect of this Ccntract or any related docurnent, and in the amerdrnent, creation, management,
enforcernenţ and realisation o any security fcr the Loan.

9.3 tncreased costs, indemnity and set-off

(a) The Borrower shal pay to the Bank ar,y costs or expenses ir1curred or suffered by the Sank
as a consequence of the intrcduction of or any change in (cr the interpretaticn,
adrninistration or appliçaţion ot) any aw or regulation or compliance with any law or
regulation which occurs after the date of signature of this Contract, n accordance with o as
a resutt ofwhich:

(i) the Bank is obliged to incur additional ccsts n order to fund or perfcrm its cbligatiorş
under this Contract1 cr

(ii) any amount cwed to the Sank under this Contract or the financial incorne resultJng

r
from the granting of the Credit or lhe Loan by the Bank to the Borrower is reduced or
elminated.

(b) thcut prejudice to any other richts of the Bank under this Contract or under any appticabte

j law, the Borrower shall indemnify and hcld the Bank harmless frorn and against any loss
inçurred as a resutt of any full cr partiat discharge that takes place in a manner other than
as expressty set cut in this Ccntract.

(c) The Bank may set off any matured cbti9ation due from the Scrrower under this Contract (to
the extent benefîciaily owned by the Bank) against any obligation (whether or not rnatured)
owed by the Sank to the Sorrower regardless of the place of payment, bocking branch or
currency of either cbíigation. lf the obgaticns are in different currencies, the Bank rnay
convert either cbligation at a market rate of exchange in its usuat course of business for the
purpose of the set-oŕf. lf either obligatiori is unliquidated or unascertained, the Bank may set
off in an amount estimated by it in good faith to be the amount of that obligation.

ARTICLE 1O

Everits of Default

10.1 Right to demand reoayment

The Borrower shall repay all or part ofthe Loan Outstanding (as reouested by tne Bank) fo.lhwth,
together with accrued interest and ail other accruec or outstarding arnounts under this Contract,
uon writtan demand being made by the Bank ir. accordance with the foowng provisions.

1O.1.A lmmediate đemar.d

Tre Bark may rnake such demanc mrnediatety w.thout pricr notioe (mse en demeure préaJaJe)

: or any judicial or extra judicial step:

(a) if the Borrower dces not pay cn the due date any amounţ payabte pursuant to this Contraot
at the place and in the currency in which it is expressed to be payable, unless:

(i) its failure to pay is caused by an administrative or technJcal error or a DisrupUcn Event;
‘... .. and

(ii) payment is made within 3 (three) Business Days of ts due date;

(h) if ariy nformaticn or docurnent given io the Bank by or on hehalf ot the Borrowar or any
represen:atioî, warrart'j or statemert rnade cr deerned to be made by the 8crmwer.ln:r:_....

r suail to o for be ourroses ci ertur i inc h s Cor ac or in cornco oi v iW' the
regotiaťon or perĺcrmarce of this Contracz is or proves to have Leer, rccrreot, ir,conpete
or mis eadn in any niaţerial respeot ;

: .

.Ľ:.J
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(c) if, foHowing any defaull of the Borrower in reíation tc any íoan, or any obíigation arising out

. of any financial transactíon, other than the Loari:

(i) the Borrower is required or is capahie of beíng required orwil!, foltowing expiry of any

applîcabie contractuai grace period, be required or be capable of being required io
prepay, discharge, c!ose out or terminale ahead of maturity such other oan or
oblioation; or

(ii) any fnanciai cornrni1me,it or such other oan or ob!igaticn is cancelled or suspended;

(d) if the Bcrrower is unable to pay ils debts as they fal! due, or suspends its debts, or makes
cr seeks tc make a cornposion with ts creditors, ncluding a moaloriurn, or ccrnmences
negotiaticns wth o.rie cr rnore of its creditors with a view to rescheduling any of its ťinancal
indebtedness;

-
(e) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan

granted by the Bank or any Governmental Debt lnstrument entered nto with the Bank;

• ‘:. (f) if the Borrower defaults in the performance of any obligation in respect of any other loan
made to it from the resources of the Bank or the European Union;

(g) f a Material Adverse Change occurs, as compared with the Borrower's condition at the daie
of this Contract; or

(h) f it is or becomes unlawful for the Borrcwer, the Píomoter or the Beneficiary to peďorm any

1 of its oblîgaticns under this Contract or this Ccntract is not effective in accordance with its
• ierms or is aHeged by the Bcrrower, the Prcmcler or the Beneficiary to be ineffective in

‘:ł acccrdancev,'ith itsterrrs.

1 0.1 .B Demand after notice to rernedy

The Bank may alsc make such demand without prior notice (mise en derneure préafabíe) or any

I judicial Qr extra judicial step (without prejudice io any no:ice referred to be!ow):

J (a) iř the Sorrower, the Prcmcter or the Beneficiary fails to comply with any provsion of this
Ccntract (other than those referred to in ArUcle 10,1 .A); or

(b) if any fact related to the Sorrower, the Promoter, the Beneficiary or the Project stated in the

• :
Recitats materially alters and is not materialiy restored and ifthe alteration either prejudices
the interests cf the Bank as lender to the Borrower or adversely affects the implementation
oroperation ofthe Project,

: unless the noncompľance orçircumstance giving rise to the non-compliance is capable ofremedy
i and s rernedied within a reasonable period of time specified in a notice served by the Bank or the

Borrower.

• Î 10.2 Other rights at law

Articte 10.1 shall not resrict any other right of :he Bank at avi tc require prepaymert of tne Loan
Outstanding.

1 0.3 lndemnity

10.3.A Fixed Rate Trançhes

ln case of dernand under Article 10.1 in respect of any Fixed Rate Tranche, the Bcrrcwer shall pay
to the Bark the arnQL'nt demanded together with the indemnity cn any arrount cf principal due to
be prepad. Such indernn]ty shall (i) accrue from the due date for payment specified jn the Bank's
nolicc of demand and be calculated cn the basîs that prepayment is effected on the date so

‘. 4 specified, and (u) be for the amount communicated by the Bank to the Borrower as the present
value (calculated as of the date of the prepayrnent) of the exçess, iť any, cf:

‘Ą (a) the ínterest that would accrue thereaer on the amount prepaid over the period from t'ne
•-‘

. date of prepayment to lhe !rterest Revision!Conversion Date, if any, orthe Maturity Date. if
it were not prepaid; over

b) the nte es “at ‘CL c so accrLc oe hat nerioc i ‘ ere ca culateď ätt Reoeo cyrrent
Rate. less O.19% (nir:eteen basis points).

‘•
‘:
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The safd present value shal[ be calçulated at a dŢscount rate equal to the Redeployment Rate,
app[ied as cf each relevant Payment Date of the applicable Tranche

1O.3.B Floating Rate Tranches

ln case of demand under Artic[e 1 0.1 in respect of any F[oating Rate Tranche1 the Borrcwer shall
pay tc the Bank the amount demanded together w[th a sum equal to the present value of 0.1 9%
(nineteen basis points) per annum calculated and accruing on the amcunt of princ[pal due to be
prepaid in the same manner as interest would have been ca[culated and would have accrued, if
that amcunt had remained outstanding according tc the appiicable amortisation schedule of the
Tranche, untilthe lnterest Revisicn/Conversion Date, [fany, crthe Maturity Date.

The value shall be calcu!ated at a disccunt rate equal tc the Redeployment Rate applied as of eah
relevant Payment Date.

1O.3.C General

Amounts due by the Borrcwer pursuant to this Article 10.3 shall be payable on the date specified
in the Bank's demand.

10.4 Non-Waiver

No failure or delay or single or partial exercise by the Bank in exercising any of its rights or remedies
under this Contract shall be construed as a waiver ofsuch right or remedy. The rights and remedies
provided jn this Contract are cumulative and not exclusive of any rights or remedies prcvided by
law.

ARTICŁE 11

Law and jurisdiction, miscellaneous

11.1 Governing Law

This Contract and any non-contractual obligations (obIígaii extracontractuale) arising out of or in
connection with this Ccntract shal! be governed by the laws of the Grand Duchy of Luxembourg.

For the avoidance of doubt, the BDrrower, the Promoter and the Beneficiary will designate the law
governirg their contractual relationship in compliance with the legal framework applicable to them.

11.2 Jurisdiction

(a) The Ccurt of Justice cf the European Union has exclusive jurisdiction to settle any dispute
(a 11Dispute") arising out of or in connection with this Contract (including a dispute regarding
the existence, validity or termination of this Contract or the consequences of its nullity) or
any non-ccntractua[ obligation arising out of or in cQnnection with this Contract.

(b) The parties agree that the Court of Justice of the European Union is the most appropriate
and convenient court to settle any Dispute between them and, accordingly, that they will not
argue to the contrary.

11.3 Place of performance

Unless otherwise specificaliy agreed by the Bank in writ[ng, the place of performance under this
Contract sha[l be the seat of the Bank.

1 1 .4 Evidence ot sums due

[n any iegal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any amount or rate
due to the Bank under this Contract s[iall, [n Uie absence of manifest errcr, be prima facie evidence
of such amount or rate.

11.5 Entire Aqreement

Thfs Contract constitutes the entire aflreernent between the Bank and the Borrower in relation to
the provision ofthe Creciit hereunder, and supersedes any previous agreement. whether express
or fmp[ied, on the sanie niatter.
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1í 6 lnvalidjtv

lľ at any time any term of this Contract s or becomes lle9aI nvalid or unenfotceable in any respect
cr this Contract s or becoi-nes neffective n any respect under the lavs of any juíisoicticn such
Uegality nvaíidity unenforceability or ineffectiveness shall not afrect

(a) the legality validity or enforceability in that jurisdcticn of any other terrn cf this Contract or
the efrectiveness n any other respect of this Contract n that jursdcticn or

(b) the legality vadity or enforceability n other jurisdictcns of that cr sny other terni of this
Ccntract or the effectjveness of this Contract under the laws of sucn other jurisdctons

1t7 Arnendments

Any amendrnenttothis Contract shall be made in writing and shall be signed bythe Psrties.

11.8 Counterpaţ-ţs

{ This Contract may be executed in any nurnber of counerpsrts, ail cf whch taker together shall
ccnstiute cne and the sarne nstrument. Each counterpart is an criginai, but a! counterp&ts shall
ogether const ue ore a-io ‘l-e same instrurnent

11 .9 Non-applicability of ceain eventş

The Borrower hereby vłaives any right to r&y on any:

(a) haräsnip event (/n.-previziune). meaning an excepticnai change of the circurnstances which
woud rnake the performance of any or all the obigaticns Lrder this Ccrtract excessively
burdensoie as sich nardsh o event ts regulaed by bLt wit'iou' lirnat on Artcle 1271
paragraph 3 letter(o) ofthe Romanjan Ci',il Code or

(b) event qualified under Rornsnian law as an unforeseeable, absolutely invincibe and
inevjtable external event (for majorâ) or as an unforeseeable and unstoppable event (caz
fortuit) or

(c) o'her evert which ray lave a sim ar eec on the capacity of tne Bc oer to perform its
: obliçations Lnde this Contract

ARTICLE 12

Final clauses

12.1

Notices
Ą

- _4 -

121.. Form ofNotice

(a) Any notce or other ccmmuncatcn given under ths Contraot rnust be in writing and, unless
ctherwise stated, may ba made by etter cr electronic maii.

(b) Nctices and cther commurucauons fcí wliich Tixed periods are laid oown in this Contract or
whch rhemselves fix periods binding on the addressee may be made by hand delivery
registered letter cr by electronic mail Such notces artd communcations shall be deerned to
have been received by the other Party:

(i) on the date of delivery in relation to a hand-delivered or registered etter;

I__ľ (ii) in the case of any electronic mail:

(i) (except for Disbursement Notice referred to n paragraph (2) bslow), oniy when
such electronic mail s actually received n íeadable forrn and only ir it is
addressed in such a —nanner as the cther Parly shall speciry for this pu pose
and

(2) ‘iiici contans a Dsbursement Nctice on!y when such electronlc rnail s sent
b'i trie Ban to the Bcrrcwer

(c) Any noţ[ce provlded by tne Bcrrower to the Bank by electronlc nailş

(i) rnenion the Contract Number in the subject line and L -
tí rí

‘ !\\ - ĺ
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(ii) be in the form of a non-editable electronic image PDF, TIF or other cornmon non

_I editable file format agreed between the Parties) of the riotice signed by an authorŢsed
signatory wŢth ndividuaí representation rîght or by two or mcre authoíised signatories
with joint representation right of the Borrower as appropriate, attached to the
electronîc rnaik

(d) Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Contract shaíl, where
required by the Bank, be delivered to the Bank together with satisfactory evidence of the
authority ofthe person or persons authorised to sign such riotice on behalf of the Borrower
and the authenticated specimen signature of such person or persons.

‘ (e) Wi(hout affecting the validîty of eíectrcnic mail nctices cr communication made in
accordance with this Ar-ţicle 12.1, the folíowing notices, ccmmunications and documents

‚‘

shaíl also he sent by registered etter tc the relevant Party at the latest on the immediateiy
folowE-nc Busiress Day:

(i) Disbursement Request;
-

. (ii) revocation o a Disbursement Request according to Artic!e 1.2.C(b);

. (iii) any roiices and communicaticn ir respect of the deferment, cancellaticn and
suspension of a disbursement oť any Tranche, interest revision or conversior of any

- Trariche, Market Disrupton Event, Prepayrnent Request, Prepayment Notice, Event
of Default, any dernard for prepayment; and

.j (iv) any other nctice, communication or document required by the Bank.

(O The Parties agree thar a,9y above cornmunication (ncluding via electronic mail) is an
- accepted form of communicaticn, shall constitute admissble evidence in court and shail

. have the same evidential value as an agreernent unďer hand (sous seîng prîvě).

12.1.B Addresses

The address and eiectronic mail address (and the departrnent fcr whose attention the
communication is to be made) of each Farty for any cornmunicaticn to be made or document to be

i deivered under or in connection with this Contract is:
)

5

i Forthe Bar,k Attentior: CPS/CSEE-3 PUB SEC

1-00 boulevard Korrad Adenauer

j L-2950 Luxembcurg

E-maii address: ccntactline-96432eiborg

ł For the Borrower Altention: General Direcţorate for lnternational Financiali Relations

16 Libertăhí Boulevard

Sector5
( RC-05O706 Bucharest

1 Romania

E-rnail address: secretariat.dgrfitmfinantegov.ro

12.1.C Notification ofcommunication detaiis

The Bark and the Borrower shali promptly notiťy the other Party in víihng cf any change in theŢr
r respective cornmunicaticn details.

12.2 Enqlish lanqqg

: ‚ (a) Any notice or communication given under oí in connection with this Contract must be -‘‘

English

Contract Number Fi N 95.432(RO) ‘‚
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(b) All other documents provided undsr or in connection wilh this Contract must be:

(i) in English; or

(ii) if not in English, and if so required by the Bank, accompanied by a cerhtisd English
translation and in this case, the English translation will preva.

12.3 Recitals and Schedules

The Recitats and following Schedules fom part ofthis Contract:
1 ‚ .

Schedule A Project Specďcahon and Reporting

Scnedule B Definition of EURIBOR

Schedule C Form cf o:•sbursement Request

Schedule D lnterest Rate RevisioniCorversion

:j' Schedule E Form of Certificae from te Borrower

This Coitract isthe resultofextersive negotation betweenthe parties hereo, each owhom was
represerted by internal or extemal !ega counsel. Without prejudice to this and if required under

Ą any applicable law, such as Article 1.203 of the Romanian Civil Code, t're Rorrower hereby
express!y accepts all clauses in this Contract which (A) prcvide in favour of the Bank (i) the

i limation of iability, (H) the right to unilaeralty terminale (denun,ţare uni/ater&ä) ţhis Contract, (iii)

‘j the right to suspend performin9 lhe Bank's obligalions, or (B) provide to the detrimert of the
Sorrcwer (i) ĺhe forfeiture of rights (decădere dín drepturi), (iĺ) the forfeiture of the benefit of a
timeline (decăderea din beneficiui ternienuiw), (iii) the limitstion of the right to raise defences

‘:Ş (dreptuf de a opune excepţií), (iv) the lirnitaticn oť the right to contract with third parties, (v) the tacit
renewal of the agreement, (vi) the applicable law, (vii) the submission to arbitration (clauzeie

- - cornprcmisorii) or clauses derogating from the rules of ccurtjurisdiction, including withcut liniitation
the following Articles: Article 1 .6 Cancel!ation and suspension, Article 1 .7 Cancellation after expiry

• ‚:
of the Credit, Article 4 Repayment, Article 5 Payments, Article 1.4 Conditions of disbursement,

.Ą Article 6.5(f) lntegrity, Article 6.8 Sanctions, Article 10.1 Right to demand repayment, Articte 10.4

4 ś Non-Waiver, Article 1 1 .1 Governing Law, Article 1 1.2 Jurisdiction and Articie 1 1 . Ncn-applicability
cfcertsin events.

\\ -

- j--_' ‘i
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Signature paoe for Contract Number Fl N 96.432 (RO)

The parties hereto have caused ihŕs Contract to be execuied ŕn 3 (ihree) originals n the Eng'ish
language.

Í

Bucharest Luxembourg:ttUđ'ĺ 2024

Ţł

‘iJ

S Sioned for and on behaJf of

EUROPEAN INVESTMENT BANK

Head oť Divisicn Head of DvJsion

MaQuepĆnasHanna Karczewska

Ccntract Numbe( Fl N 96 Á32 tROt



Ę b

ScheđWeAz1
Proiect Specification and Reporttng

} A 1 TECHNĺCAL DESCRIPTION

j A 1 1 Purpose, Location

The Project concerns the construction oi 319 km new greenfield section of the A7 motorway
between the towns cf Pascani Bacau and PŢoiesti in the East of Romarua being part of the
Core TEN-T network.

The Project will contribute to a future reliabie and safe connection between three important
urban agglcmerations of Romania: Bucharest, Bacau and lasi. The Project will also connect
with the Ukrainian and Moldovan borders.

The Project is located n the less developed regions of Nord-Est (NUTS R021) Sud Est (NUTS
R022) and Sud Mutenia (NUTS R031)

A 1 2 Descripticn

The Project consists of the construction cf a new 319 km 2x2 lane section of the A7 motorway
between the towns of Ploiesti and Pascani n Eastern Romania.

For mplementation purposes the Project has been split into Uiree sections as follows

o Ploiesti - Buzau, with a ength of 63.25 km;
o Buzau — Focsani, with a len9th of 82.44 km;
o Focsani .. Sacau, with a length of 95.9 km; and
o Bacau - Pascani, with a length of77.39 km.

A.1.3 Calenđar

The works started n August 2022 and are expected to be completed n Q4 2025
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The informaon below

A.2 PROJECT INFORMATION To BESENT To THE BANK AND MEŢHOD OF
TRANSMISSION

Dispatch cf infcrmation: designetion of the person responsibte

has to be sent to the Bank undeí the responsibility of:

Financial Contact Technical Contaçt

Compary CNA]R CNAIR

Contact person lonut MASALA Cristina AMARAZEANU

Title

Function J Director of Eccnornic and Head of Funding Department
Departrnent Financial Departmant
fĺnar.cial ard
technical

Address Sd. Dinicu Gclescu 38, sector 1 Bd. Dinicu Golescu 38, sector 1
Bucuresti, Romania, 010873 Bucuresti, Rcmania, 010873

Phone Tel: (+4 021) 264.34,33 Tet: (+4 021) 264,34.32

Fax (+4 021) 312.09.84 (+4 021) 264.34.31

Email ionuĹmasa!a@andnetro cristina.amarazeanu@andnetro

.:

č;

Y

‚

î

...J

‚

....i
‘:î

The above-mentioned contact person(s) is (are) the responsible contact(s) for the time being.

The Borrower shall inform the EIB mmediately in case of any change.

2. lnformatiDn on specific subiects

Not applicable

3. lnformaUon on the Proiecťs implementaticn

The Bcrrower shall deliver to the Bank the foIowing information oi Project prcgress during
implementattoi at the latest by the deadline indated below.

Document ţ information Deadline Frequency of

l reporting

Contract Number Fl N' 9.432(RO)
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Project Progress Report, including: 3O" Apr/l Annual

A brief updat on the Technĺcal Description,
exp/aining the r&asons forsignif/can( changes
vs. init/al scope;

- Update on (he da(e ofcomp/et/on oťeach ofthe
rnajn projec('s components, explaining reasons
fcr any possb/e de/ay;

- Upda(e on the cost of the Projec(, exp!ain/na
reasons for any possibie cost vanations vs.
initřal budgeted cost;

- A description of any majorissue with ímpact on
the environrnent and!or social Jmpact;

- Update of the procurement plan;
- Upda(e on (he Project's demand orusage and

comrnents;
- Any sřgniťitant issue that has occurred and any

sigrÝticant risk that may Wfect Ěhe Project's
operation;

- Any Iegal action concerning the Project thst
may be on-gořng;
Non-confidential Project-retated pictures, if
avaUabte;

- Any issues reĺated to the RRF appfication
process.

4. lnforrnation on the end of works and first year of operation

The Borroweî shali deliver to tl-ie Bank the following information on Project completion and initial
operation at the latest by the deadline indicated be!ow.

\

44
Contract NurnbeĽ Fl N' 6,432(RO)



Co: )

i Languageofreports EngJish

Document l information

Projec Competon Report, inciuding:

Date of delivery
to the Bank

15 rnonths
cornpleUon of
wGrks

after
civiJ

(Jndîcative:
31 March 2027,)

- A f/na/ Techn/cal Descnptîon ofthe Project as completed, expĺain/ng
the reasons for any sígn/ficant change compared to the Technica/
Description in Schedu/e A. 1;
The date ofcomp?etion ofeach ofthe mein Projects components,
explain/ng reasons for any possibíe deiay;

- The fina! cost of the Project, explaining reasons for any possible cost
variations vs. initia! budgeted cost;

- Ernpioyment effects of the Project; person-days required during
implementat/on as weII as permanent newjobs created;

- A descripUon cf any major ÍSSUe wíth impact on the environment Qr
sociai impacts;

- Update on procnrement procedures and exp!analion of deviations
fíom tbe procurement pían;

- Update on the Prcjectts demand or usage and comments;
• - Any sfgnificant issue that has occurred and any significant risk that

may ah'ëct Ťhe Projects operation;
- Any iegaĺ ectjon ccncerning the Project that may be on-going;
- Non-confídentiai Project-relatedpictures, if avaiJab!e;
- Any issues related to the RRF appíication process;
- An update on the fo/lowing Monitoring lndicators:

o Final length of the road buiit (Lane x km);
o AADT by section divided by vehicle categonj;
o Reduction in road fata/ities; Road's fatalities saved (Jfvesĺyr);
o Time savings (mi!ĺion hĺyr);
o Vehic!e operating cost savings (MEURJyr,l.

Contract Number Fl N° 96432(RO)
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Schedule B

Definition of EURISOR

EiJRISOR' means:

(a) in respect of a r&evant pericd of less than one month, the Screen Rate (as defined
belcw) fcr a term of one month;

(b) in respect of a relevant period of one cr more months for which a Screeri Rate is
available, the appiicab[e Screen Rate for a term for the corresponding number of
months; and

(c) in respect of a relevant period of more than one month for which a Screen Rate is not
available, the rate resulting from a inear interpolation by reference to two Screen Rates,
cne of which is applicable for a period next shorter and the other for a period next longer
than the length cf the relevant period,

(the period for which the rate s taken or from which the rates are interpolated being the
“Representative Period").

For the purpcses of paragraphs (a) to (c) above:

(i) ‘available" means the rates, for giveri maturities, that are calculated arid published by
Global Rate Set Systems Ltd (GRSS), or such other service provider setected by the
European Money Markets lnstitute (EMMI), or any successor to that function of EMML
as determined by the Bank; and

(ii) “Screen Rate" means the rate of interest for deposits in EUR fcr the relevant pericd as
published at 1 1 :00 a.m., Brussels time, or at a later time acceptable to the Bank on the
day (the “Reset Date") which falls 2 (two) Relevant Business Days prior to the first day
of the relevant period, on Reuters page EURIBOR 01 or ts successor page or, failing
which, by any other means of publication chosen for this purpose by the Bank.

lf such Screen Rate is not so published, the Bank shall request the principal offices of four
major banks in the euro-zone, selected by the Bank, to quote the rate at which EUR deposits
in a comparable amount are offered by each of them, as at appíoximately 1 1:00 a.m., Brussels
time cn the Reset Date to prime banks in the eurc-zone interbank market for a period equal
to the Representative Pericd. lf at least 2 (two) quotations are provided, the rate for that Reset
Date wifl be the arithmetic mean of the quotations. lf no sufficient quotations are provided as
requested, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean ofthe rates quoted by major
banks in the euro-zone, setected by the Bank, at approximately 1 1 :00 a.m., Brussels time, on
the day which falls 2 (two) Relevant Business Days after the Reset Date, for loans n EUR in
a comparable amount to leading European banks for a period equal to the Representative
Period. The Bank shall nform the Borrower without delay of the quotations received by the
Bank.

Atl percentages resulting from any calculations referred to in this Schedule w[ll be rounded, if
necessary, to the nearest one thousandth of a percentage point, with halves being rounded
up.

lf any of the foregoing prcvisions becomes inconsistent with provisions adopted under the
aeg[s of EMMI (or any successor to that function of EMMI as deterrnined by the Bank) in
respect of EUR[BOR, the Bank may by notice to the Borrower amend the provis[on to bring it
into Jine w[th such other prov[sions.

[f the Screen Rate becomes permanentJy unavailable, the EUR[BOR replacement rate wilI be
the rate (inc[usive of any spreads or adjustments) forma[ly recommended by (i) the working
group on euro risk-free rates established by the European Central Bank (ECB), the Financial
Services and Markets Authority (FSMA), the Furopean Securities and Markets Authority
(ESMA) and the European Comrnission, or (ii) Jhe Furopean Money Market lnsUtute, as the
administraor of EIJRIBOR, or (iii) the competent authority responsible under Regu[alion (EU)
2016ĺ1011 for supervising the European Money Market Institute, as the admrfthe
EURIBOR, or (iv) the national cornpetent authorities designated under ltiömjEtJ)
2016/1011, or (v) the European Central Bank. ĺ

Contract Nurnber Fl N G6.432(RO) .



lf ths Screen Rate becomes permanent[y unavailable and no EURIBOR replacernent rate is
ťormally recommended as provided above, EURIBOR shaH be the rate (expressed as a
percentage rate per annum) which is determined by the Bank to be the allinclusive cost to the
Banlć for the funding of the relevant Tranche based upon the then applicable nternally
generated Bank reference rate cr an alternative rate deterrnination method reascnably
determined by the Bank.
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Schedule C

Form of Disbursement Reguest1

Disbursement Request

ROMANIA - ROMANIA A7 MOTORWAY — RRF-co-FINANCING B

Dale

Please proceed with lhe íoitowing disburserner,l:

RQMANIA A7 MOTQRWAY — RF-CO-FlNANClNO DCóntract namo

9542
Cnntrací nurnbsr

Prsterrsd disbursornsnt dsts

Currenc' ad Amcunt

lnţerest raţe basis (AÍt. 3.1)

[Rate (%) or Spread (basis points)

i— QR {please ndicate oflly one)

Maximurn Ra:e (%) or Maxiaiurn Spľead (basis ooin[s)]2

Ps,nuat O

— Freqiencv (Art. 3.1) Seni-ancual o

Quartedy O

Payrnent Da:es (AÍt. 3.1)

lnterest RevsorVCcnversicn dae any)

Annual EJ
—‚ Repayment lrequency Semi-annt,al O

QualtrIy EJ

o
Equal inslalmenls D

Repayrnent methcdoĺcgy (Art. .1) Ccnşsanl annuisies D

Singlr instalnient U

flrst Repayment Date

NOTE To be provlded on paper bearing the Borroveťs letierhead ( - :

•Lii!

NOTE lf l e Bcr c cr does not $rLcfy an lflteĺe t raie or Spíead here lI c BorroL er s,ll be dcrmed to ha,e reed to thc
lntcícs[ a[e o Soreaj st bscquertl pro ided ly [h Bar, n he DlsorsPnlcnĹ No[ ce lfl accordarc llh A i c)c- 2 C(cl

\ ta' - --
-- -J
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Last Repayment Date L

Disbursen'.erit Account (as defir'ed in lhe Fip.ance Ccnlac[) to be ređilea:

Disbursen'.ep. Accoun

DisbursementAccc-untHolďerfEeneficiary-

(plase, proviđe IBAN ormat ifthe countrv is included n IBAN Resry publisheđ by SWIFT, olhese an approPia[e
ťormat in lne with the local banking practice should be provided)

Bank name anđ adđress'

Bank identificalicn cođe (BIC

Payment delaits to be provtđeđ-

Please transmit intcrmation reievant to:

Name(s) of t'.e Bo-rower's Auhcrised Signatory(ies) (as defined in t'.e Fiance Conlract):

Sigriature(s) cĺthe Borrc•wers A[horiseđ Signaoryies) (as deftned in the Finance Contrac[):

;_‚

Ąg'

IMPORTANT NOTICE TO THE BORROWER:

PLEASE ENSURE THAT THE LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCCUNTS PROVIDEO TO THE
BANK HAS SEEN DULY UPDATED PRIOR TO THE SUDMISSION CF ANY DISBURSEMENT REQUEST. ÍN THE
EVENT THAT ANY SIGNATORIES OR ACCQUNTŞ APPEARING IN THIS DISBURSEMENT REQUEST ARE NOT
NCLUDED IN THE LATEST LIST OF AUTHORISED SIGNATORIES AND ACCOUNTS (AS DISBURSEMENT

ACCOUNT) RECEIVED BY THE BANK, THIS DISBURSEMENT REQUEST SHALL BE REGARDED AS NOT
HAVING BEEN MAOE.

IN ADDITION, IF Ti-łlS S THE FIRST DISBURSEMENT REQUES7 UNDER THE FINANCE CONTRACT, THE
CONDITIONS SET DUT íN ARTICLE 1.4.A OF THE FINANÇE CONTRACT MUST HAVE BEEN MET TO THE
SATISFACTION OF THE BANK PRIOR TO THE DATE HEREOF,

Contract Nurnber Fl NÓ 96432(RD)
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Schedule D

lnterest Rate Revision and Conversion

lf an nterest Revision/Conversicn Date has been included ri the Disbursement Nctice for a
Tranche, the follcwing provisions shafl apply.

A. Mechanjcs of lnterest Revision/Conversjon

Upon receiving an Interest Revision/Conversion Request the Sank shall, during the period
commencíng 60 (sixty) days and endin9 30 (thirty) days before the nterest
Revision/Conversion Date, deliver to the Borrower an lnterest Revision/Conversion Prcposal
stating:

(a) the Fixed Rate and/or Spread that would apply to the Tranche, or oť ts part indicated in
the nterest Rev'sioIConversion Request pursuart to Ărticle 3.1; and

(b) that SL'Cfl rate shaŕl apply until the Maturity Date or until a new lnterest
Revision/Conversicn Date, if ary ard that interest is pavabie quarteriy, semi-annualiy
cr annually in accordance wth Articie 3.1, in aííear on designated Payment Daes.

The Borrower may accept in writing an lnterest Revision/Conversion Proposal by the deadiine
specified therein.

Any amendment to this Cortract requested by the Bank in this çornection shall be effected by
an agreernent to be concluded not later than 15 (fifteen) days prior to the relevant lnterest
Revsion/Conversion Date.

Fixed Rates ar,d Spreads are availabe for periods of not less than 4 (four) years or, in the
absence ofa repayrnent ofprincipal during that period, not ess than 3 (three) years.

B Effects oflnterest Revision/Conversion

f the Borrcwer duly accepts in writing a Fixed Rate or a Spread in respect of an lnterest
Revisicn/Conversion Proposal, the Borrcwer shali pay accwed interest on the lnterest
RevisionřConversion Date ar1đ thereafter on the designated Payrnent Dates.

Prior to :he lnterest Revision/Conversion Date, the reievant provisions of this Contract and
Disbursement Notice shal appiy to the Tranche in its entirety. From and ncluding the nterest
Revisior/Conversicn Date orvards, the provisions ccntained in the nterest
RevisioniConversion Proposal relating to the new Fixed Rate or Spread shall appiy to the
Tranche (or any part thereof. as indicated in the lnterest Revisicn/Conversion Request) until
the new lrterest Revision!Conversion Date, if any, or untii the Maturi‘ty Date.

C. Partial or no lnterest RevisionlConvers(on

in case of a partial lnterest Revision/Conversion, the Borrower will repay, without indemnity,
on the lnterest Revision/Conversiorr Date the part of the Tíanche that is not covered by the
interest Revision/Conversion Request and which is therefore nol subject to the interest
RevisionfConversion.

lf the Borrcwer dces not submit an interest Revision/Conversion Request cr does not accept
n writirg the nterest Revision/Conversion Prcposal ícr lhe Trarrche oí if the Parlies fail lo
effect an amendnient requested by the Bank pursuant tc paragraph A above, the Borrower
shall repay the Tranche in full on the lnterest Revisŕon/Conversion Date, without indemnity.
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Schedule E

Form of Certificate from Borrower

To: European lnvestment Bank

Frorn: (Sorrowerj

Date:

Subject: Certifîcate for the Finance Contract between Europen lnvestrnent
Bank and [Borrowerj dated [SJ (the Finance Contracť)

Project Name: ROMANIA A7 MOTQRWAY - RRF CO-RNANCING B

Contract Number: 96.432 Operation Nuniber: 2022-0839

Dear Sirs,

Terms defined in the Finance Contract have the same meaning when used in this letter.

For the purposes ofArUcle 1 .4 of the Finance Contract we hereby certify to you as follows:

(a) there has been no material change to any aspect of the Project or in íespect of which
we are obliged to report underArticle 8.1, save as previcusly ccmmunicated by us;

(b) no event or circumstance which constitutes or would with the passage of time or the
giving of notice or the making of any determination under the Finance Contract (or any

•

• ccmbination of the foregDing) constitute a Prepayment Event or an Event of Default has
occurred anđ is continuing unremedied or unwaived;

(c) no litigation, arbitration, administrative proceedings or investigaticn is current or to our
knowledge is threatened or pending befcre any court, arbitral body or agency nor is
there subsisting against us, the Promoter or the Beneficiary any unsatisfied judgement
or award which has resulted or if adversely determined is reasonably likely to result in
a Material Adverse Change;

(d) the representations anđ warranties to be made or repeated by us under Article 6.9 are
true in all respects;

(e) nQ Material Aclverse Change has occurred, as compared with the situation at the date
of the Finance Contract, and

(f) he mcst recent Łist of Authorîsed Signatories ard Accounts provideđ to the Bank by
the Bcrrower is up-to-date and the Bank rnay rely cn the inforrnation set out thereîn.

We undertake to imrnediately notWy the Bank if any the above fails tc be true or correct as of
the Disbursement Date for tho proposed Tranche.

Yours faithfuUy,

For and on behalf of [Borrower]

Date:
Conforrn cu originalul în lirnba engleză

Boni Florinela Ciicu. Director general -.

Drecia generala telatn financiare interiiationate ĺ'
Miriisteiul Frnantelor -.

š)
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